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CARINSKA KONVENCIJA O MEDNARODNEM PREVOZU BLAGA NA PODLAGI TIR ZVEZKOV
(KONVENCIJA TIR)

POGODBENICE SO SE

V ZELJ], da olajajo mednarodni prevoz blaga s cestnimi vozili,

OB UPOSTEVANJU, da je izboljsanje prevoznih pogojev eden bistvenih dejavnikov za razvoj medsebojnega sodelovanja,

1ZJAVLJAJOC, da se izrekajo v korist poenostavitve in uskladitve upravnih postopkov v mednarodnem prevozu, zlasti na mejah,

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

POGLAVJE I

SPLOSNE DOLOCBE

(a) Opredelitve

Clen 1

V tej konvenciji pomeni:

(@)

,TIR operacija“ prevoz blaga od urada odhoda do namemb-
nega urada in sicer po postopku, imenovanem ,postopek
TIR®, o katerem govori ta konvencija;

suvozne ali izvozne dajatve in davki“ carino in vse druge
dajatve, davke, pristojbine, ki se zahtevajo ob uvozu ali izvozu
blaga ali v zvezi z njim, razen dajatev in davkov, katerih visina
je omejena na pribliZen stroSek opravljenih storitev;

cestno vozilo“ ne samo vsako motorno cestno vozilo, temvec
tudi vsako prikolico ali polprikolico, ki se priklopi tak§nemu
vozilu;

,komplet vozil“ sestavljena vozila, ki so udelezena v cestnem
prometu kot eno samo vozilo;

,zabojnik“ sredstvo za prevoz (okvir za prevoz pohistva, pre-
micna cisterna ali druga podobna sredstva):

(i) ki je v celoti ali delno zaprto kot zaboj in se vanj lahko
spravi blago;

(i) ki je trajno in zaradi tega dovolj trpezno za ponovno
uporabo;

(i) ki je posebne izvedbe za lazji prevoz blaga z enim ali ve¢
prevoznimi sredstvi brez vmesnega pretovarjanja;

(iv) ki je taksne izvedbe, da se zlahka pretovarja z enega na
drugo prevozno sredstvo;

(v) ki je taksne izvedbe, da se zlahka polni in prazni; ter

(vi) katerega notranja prostornina meri 1 m” ali vel.

,Snemljive karoserije“ se obravnavajo kakor zabojniki;

wurad odhoda“ vsak urad pogodbenice, kjer se za¢ne medna-
rodni prevoz celotnega ali dela tovora blaga po postopku TIR;

,namembni urad“ vsak urad pogodbenice, kjer se kon¢a med-
narodni prevoz celotnega ali dela tovora blaga po postopku
TIR;

wurad na poti“ vsak urad pogodbenice, skozi katero se uvaza
ali izvaza cestno vozilo, komplet vozil ali zabojnik med TIR
operacijo;
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() .osebe“ tako fizi¢ne kot pravne osebe;

(k) ,tezko ali zajetno blago” vsak tezak ali zajeten izdelek, ki ga
zaradi njegove teZe, velikosti ali vrste na splosno ni mozno
prevazati niti v zaprtem cestnem vozilu niti v zabojniku;

() ,zavarovalno zdruZenje“ organizacijo, pooblas¢eno s strani
carinskih organov pogodbenice kot porokom za osebe, ki
uporabljajo postopek TIR.

(b) Podrocje uporabe

Clen 2

Ta konvencija se uporablja za prevoz blaga s cestnimi vozili ali
zabojniki brez vmesnega pretovarjanja tovora ez eno ali ve¢ meja
med uradom odhoda ene pogodbenice in namembnim uradom
druge ali iste pogodbenice, ¢e je del prevoza med zacetkom
operacije TIR in njenim koncem opravljen po cesti.

Clen 3

Po dolocbah te konvencije:

(a) je treba prevozne operacije opravljati:

(i) s cestnimi vozili, kompleti vozil ali zabojniki, poprej odo-
brenimi pod pogoji iz Poglavja IlI(a), ali

(ii) z drugimi cestnimi vozili, kompleti vozil ali zabojniki, ¢e
se prevoz opravlja pod pogoji iz Poglavja III(c).

(b) prevozne operacije so mozne le z jamstvom zdruZenj, poob-
las¢enih v skladu z dolo¢bami ¢lena 6, ter na podlagi TIR
zvezka v skladu z vzorcem, ki je v Prilogi 1 k tej konvenciji.

(c) Nacela

Clen 4

Za blago, ki se prevaza po postopku TIR, ni treba placati uvoznih
ali izvoznih dajatev in davkov oziroma depozita uradom na poti.

Clen 5

1. Blaga, ki se prevaza po postopku TIR z oznacenimi cestnimi
vozili, kompleti vozil ali zabojniki, praviloma ni treba carinsko
pregledati v uradih na poti.

2. Zaradi preprecevanja zlorab lahko carinski organi izjemoma,
zlasti ¢e sumijo, da so se zgodile nepravilnosti, pregledajo blago v

teh uradih.

POGLAVIJE II
IZDAJANJE TIR ZVEZKOV

Odgovornost zavarovalnih zdruZenj

Clen 6

1. Pod pogoji in jamstvi, ki jih dolo¢i sama, lahko vsaka pogod-
benica, neposredno ali prek ustreznih zdruZenj, pooblasti zdru-
zZenja, da izdajo TIR zvezke in nastopajo kot poroki.

2. Dolocenega zdruzenja ni mozno pooblastiti v neki drzavi
razen, e njeno jamstvo obsega tudi odgovornosti, prevzete v tej
drzavi, v zvezi z operacijami na podlagi TIR zvezkov, ki so jih
izdala tuja zdruZenja, ¢lani mednarodnega zdruZenja, v katero je
v¢lanjena tudi sama.

Clen 7

Obrazci TIR zvezkov, ki jih ustrezna tuja zdruzenja ali
mednarodne organizacije posljejo zavarovalnim zdruZenjem, so
delezni fransize pri uvoznih ali izvoznih dajatvah in davkih in
zanje ne veljajo uvozne in izvozne prepovedi in omejitve.

Clen 8

1. Zavarovalno zdruZenje se zavezuje, da bo placalo zahtevane
uvozne ali izvozne dajatve in davke, povecane, ¢e je treba, za
zamudne obresti, zapadle v placilo v skladu s carinskimi zakoni
in predpisi drzave, v kateri je bila opazena nepravilnost pri ope-
raciji TIR. Ta organizacija je zavezana skupaj in solidarno z ose-
bami, ki so dolZne poravnati navedene zneske, za placilo teh zne-
skov.

2. Ce zakoni in predpisi neke pogodbenice ne predvidevajo pla-
¢ila uvoznih in izvoznih dajatev in davkov, kakor je navedeno v
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odstavku 1 tega ¢lena, se zavarovalno zdruZenje zavezuje, da bo
pod enakimi pogoji placalo znesek v visini uvoznih ali izvoznih
dajatev in davkov, povecan, ¢e bo treba, za zamudne obresti.

3. Vsaka pogodbenica bo dolocila najvisji znesek po TIR zvezku,
ki ga je mogoce izterjati od zavarovalnega zdruzenja na podlagi
dolo¢b odstavkov 1 in 2 tega ¢lena.

4. Odgovornost zavarovalnega zdruzenja do organov drzave, v
kateri je urad odhoda, se zacne takrat, ko urad prevzame TIR
zvezek. V drzavah, ez katere se prevaza blago po postopku TIR,
se ta odgovornost zacne, ko je blago uvoZeno, ali v primeru pre-
kinitve operacije TIR v skladu z dolo¢ili ¢lena 26(1) in (2), ko
urad, pri katerem se operacija TIR nadaljuje, prevzame TIR zvezek.

5. Zavarovalno zdruZenje ne prevzame odgovornosti le za blago,
navedeno v TIR zvezku, temve¢ tudi za blago, ki bi bilo morebiti
spravljeno v oznacenem delu cestnega vozila ali v oznacenem
zabojniku, Ceprav ni na seznamu TIR zvezka. Odgovornost ne
vkljucuje nobenega drugega blaga.

6. Za dolocanje dajatev in davkov, navedenih v odstavkih 1 in 2
tega Clena, se podatki o blagu, vpisani v TIR zvezku, imajo za
to¢ne, dokler se ne dokaze nasprotno.

7. Ko zapade placilo zneskov, navedenih v odstavkih 1 in 2 tega
¢lena, pristojni organi, ¢e je to mogoce, izterjajo pladilo od
neposredno odgovorne osebe ali oseb in Sele kasneje terjajo pri
zavarovalnem zdruZenju.

Clen 9

1. Zavarovalno zdruzZenje doloci rok veljavnosti TIR zvezka, tako
da dolo¢i zadnji dan veljavnosti, po katerem TIR zvezka ni ve¢
mogoce prevzeti pri uradu odhoda.

2. Ce je urad odhoda TIR zvezek prevzel zadnji dan veljavnosti
ali pred tem, kakor predvideva odstavek 1 tega ¢lena, TIR zvezek
velja vse do konca operacije TIR pri namembnem uradu.

Clen 10

1. TIR zvezek je mogoce zakljuciti pogojno ali brezpogojno; ¢e
gre za pogojno zakljucitev, se morajo pogoji nanasati na dejstva
v zvezi s samo operacijo. Ta dejstva je treba jasno zapisati v TIR
zvezek.

2. Ko carinski organi neke drzave brezpogojno zakljucijo TIR
zvezek, od zavarovalnega zdruzenja ne morejo ve¢ terjati zne-
skov, navedenih v ¢lenu 8(1) in (2), razen Ce se pri pridobitvi potr-
dila o zaklju¢ku ugotovi zloraba ali goljufija.

Clen 11

1. Kadar TIR zvezek ni bil zaklju¢en ali je bil zaklju¢en pogojno,
pristojni organi niso upraviCeni od zavarovalnih zdruZenj terjati
placila zneskov, navedenih v ¢lenu 8(1) in (2), ¢e niso v enem letu
od prevzema TIR zvezka uradno pisno obvestili zavarovalnega
zdruZenja, o nezakljucku oziroma o pogojnem zakljucku. Enako
velja za zakljucek, dosezen z goljufijo ali zlorabo, le da je tedaj rok
dve leti.

2. Zahtevek za placilo zneskov, navedenih v ¢lenu 8(1) in (2), se
poslje zavarovalnemu zdruzenju v treh mesecih do najkasneje
dveh let po datumu, ko je bilo zavarovalno zdruzenje obve$¢eno,
da TIR zvezek $e ni zakljuden ali je zakljucen pogojno oziroma je
bilo potrdilo o pridobljeno z zlorabo ali goljufijo. Ko terjatev v
navedenem roku dveh let postane predmet sodnega postopka, se
zahteva za placilo poslje v roku enega leta po datumu, ko za¢ne
veljati odlocitev sodisca.

3. Zavarovalno zdruZenje je dolZno poravnati terjatev v treh
mesecih od datuma, ko je prejela terjatev. Ce se v dveh letih po
placilu ugotovi in se carinski organi s tem strinjajo, da kljub vsemu
ni prislo do nepravilnosti v zvezi z zadevno operacijo, dobi
zavarovalno zdruZenje placilo povrnjeno.
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POGLAVJE III

PREVOZ BLAGA NA PODLAGI TIR ZVEZKA

(a) Potrditev cestnih vozil in zabojnikov

Clen 12

Odstavka (a) in (b) tega poglavja veljata le, Ce vsa cestna vozila
glede na izvedbo in opremo ustrezajo pogojem, ki so doloceni v
Prilogi 2 te konvencije, in so bila odobrena v skladu s postopkom,
dolocenim v Prilogi 3 te konvencije. Potrdilo o soglasju mora
ustrezati vzorcu obrazca v Prilogi 4.

Clen 13

1. Odstavka (a) in (b) tega poglavja veljata le, ¢e so bili zabojniki
izdelani v skladu s pogoji, ki so doloceni v delu I Priloge 7, in odo-
breni v skladu s postopkom, ki je dolocen v delu IT navedene pri-
loge.

2. Pri zabojnikih, odobrenih za prevoz blaga s carinsko oznako
v skladu s carinsko konvencijo o zabojnikih iz leta 1956, je treba
v skladu z dogovori, ki so bili v zvezi s tem sklenjeni v ZdruZenih
narodih, v skladu s carinsko konvencijo o zabojnikih iz leta 1972
ali v skladu z mednarodnimi pogodbami, ki jih v danem primeru
nadomescajo ali spreminjajo, izhajati iz tega, da ustrezajo pred-
pisom odstavka 1: treba jih je priznati za prevoz po postopku TIR
brez ponovnega potrdila.

Clen 14

1. Vsaka pogodbenica si pridrzuje pravico, da ne prizna veljav-
nosti potrdila cestnih vozil ali zabojnikov, ki ne ustrezajo pred-
pisom po ¢lenih 12 in 13. Pogodbenice pa prevoza ne zavlacujejo,
e ugotovljene pomanjkljivosti niso bistvenega pomena in ni
nevarnosti za tihotapljenje.

2. Cestna vozila ali zabojniki, ki ne ustrezajo ve¢ zahtevanim
pogojem, se smejo uporabiti za prevoz blaga s carinsko oznako
Sele takrat, ko so bili vrnjeni v prvotno stanje ali pa je bilo vozilo
oziroma zabojnik znova odobren.

(b) Postopek za prevoz na podlagi TIR zvezka

Clen 15

1. Za zalasen uvoz cestnih vozil, kompletov vozil ali zabojnikov,
ki se uporabljajo za prevoz blaga po postopku TIR, ni potreben
poseben carinski dokument. Za cestna vozila, komplete vozil ali
zabojnike se ne zahteva jamstvo za placilo oziroma var$¢ina.

2. Odstavek 1 pogodbenice ne ovira pri njeni zahtevi, da bi
namembni urad opravil formalnosti po nacionalnih predpisih, da
bi na ta nacin zagotovila, da bodo cestna vozila, komplet vozil ali
zabojnik po koncani operaciji TIR ponovno izvoZeni.

Clen 16

Cestna vozila ali kompleti vozil, ki opravljajo operacijo TIR,
morajo imeti na prednji in zadnji strani pravokotno tablo z
napisom , TIR ki ustreza znacilnostim, navedenim v Prilogi 5 k
tej konvenciji. Te table morajo biti namescene tako, da so dobro
vidne in odstranljive.

Clen 17

1. Za vsako cestno vozilo ali vsak zabojnik se izda poseben TIR
zvezek. En sam zvezek pa je mozno izdati za en komplet vozil ali
za ve¢ zabojnikov, ki so natovorjeni na enem samem cestnem
vozilu ali na enem kompletu vozil. V tem primeru je treba na bla-
govni manifest TIR zvezka posebej navesti vsebino vsakega vozila,
ki spada h kompletu vozil, ali vsakega zabojnika.

2. TIR zvezek velja le za eno voznjo. Vsebovati mora vsaj toliko
lo¢enih kuponov za carinski prevzem in za zakljucek, kot jih je
potrebnih za zadevno prevozno operacijo.

Clen 18

Operacija TIR lahko vklju¢uje ve¢ uradov odhoda in namembnih
uradov vendar, razen ¢e zadevna pogodbenica ali pogodbenice
odobrijo drugace,:

(a) je urad odhoda samo v eni drzavi;
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(b) so namembni uradi najve¢ v dveh drzavah;

(c) skupno Stevilo uradov odhoda in namembnih uradov ni vecje
od stiri.

Clen 19

Blago in cestno vozilo, komplet vozil ali zabojnik se pokaze uradu
odhoda s TIR zvezkom. Carinski organi drzave odhoda sprejmejo
potrebne ukrepe, da bi se prepricali o pravilnosti blagovnega
manifesta in/ali pritrdili carinske oznake ali da bi osebe, ki so za
to pooblascene, preverile pritrjene oznake.

Clen 20

Carinski organi lahko za voznje skozi njihovo drzavo dolo¢ijo rok
in zahtevajo, da se cestno vozilo, komplet vozil ali zabojnik drzijo
predpisane poti.

Clen 21

Cestno vozilo, komplet vozil ali zabojnik je treba s tovorom in
pripadajo¢im TIR zvezkom za namene kontrole pokazati
vsakemu uradu na poti in namembnim uradom.

Clen 22

1. Uradi na poti vsake pogodbenice praviloma priznavajo nedo-
taknjene carinske oznake, ki so jih pritrdili carinski organi drugih
pogodbenic, razen Ce se opravi preverjanje blaga v skladu s ¢le-
nom 5(2). Carinski organi pa lahko, ¢e to zahteva kontrola,
dodatno pritrdijo svoje lastne carinske oznake.

2. Taksne carinske oznake, ki jih je ena pogodbenica priznala,
uZivajo na svojem obmod¢ju enako pravno varstvo kot nacionalne
oznake.

Clen 23

Carinski organi smejo le izjemoma:

— spremljati cestna vozila, komplete vozil ali zabojnike v lastni
drzavi na stroske prevoznika,

— na poti opraviti preverjanje cestnih vozil, kompletov vozil ali
zabojnikov in njihovega tovora.

Clen 24

Ce carinski organi opravijo preverjanje tovora na cestnem vozilu,
na kompletu vozil ali zabojniku pri uradu na poti ali med voznjo,
morajo na kuponih TIR zvezka, ki so v uporabi v njihovi drzavi,
na ustreznih talonih in na kuponih, ki ostanejo v TIR zvezku,
zaznamovati novo pritrjene oznake in opravljene kontrole.

Clen 25

Ce se na poti carinske oznake poskodujejo, in to v primerih, ki
niso navedeni v ¢lenih 24 in 35, ali pa se blago unici ali poskoduje,
ne da bi bile oznake poskodovane, se ravna v skladu z navodilom
za uporabo TIR zvezka, ki je vsebovano v Prilogi 1, in sprejme v
zapisnik, ki je prav tako v TIR zvezku; nacionalni predpisi drzave
ostanejo nespremenjeni.

Clen 26

1. Ce se prevoz s TIR zvezkom na delu proge dotika ozemlja
drzave, ki ni pogodbenica te konvencije, se operacija TIR med
tranzitom Cez to ozemlje prekine. V tak$nem primeru priznajo
carinski organi pogodbenic, ¢ez ozemlja katerih se nato blago
prepelje, zaradi nadaljevanja operacije TIR, TIR zvezek, ¢e so
carinske oznake in/ali znak istovetnosti ostali neposkodovani.

2. Enako velja za del prevozne poti, na kateri imetnik TIR zvezka
na ozemljuene pogodbenice ne uporablja zvezka, ker se ponujajo
enostavnejsi tranzitni postopki ali pa takSen postopek ni potre-
ben.

3. V taksnih primerih veljajo carinski uradi, pri katerih je bila
operacija TIR prekinjena ali se je spet vzpostavila, kot uradi na
poti pri izhodu oziroma uradi na poti pri vstopu.

Clen 27

Glede na dolocbe te konvencije, zlasti ¢lena 18, je moZno prvotno
naveden namembni urad nadomestiti z drugim namembnim
uradom.
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Clen 28

Po prihodu tovora na namembni urad se TIR zvezek nemudoma
zakljudi, ¢e je blago dano v drug sistem carinske kontrole ali je
carinjeno za domaco porabo.

(c) Dolocbe o prevozu tezkega ali zajetnega blaga

Clen 29

1. Dolocbe tega oddelka veljajo le za prevoz tezkega blaga ali
zajetnega blaga v smislu ¢lena 1(k) te konvencije.

2. Kadar se uporabljajo dolocbe tega oddelka, je mozno tezko
blago ali zajetno blago glede na odlocitev urada odhoda prepe-
ljati z vozili ali zabojniki brez oznake.

3. Doloc¢be tega oddelka se uporabljajo le, ¢e se po mnenju urada
odhoda istovetnost tezkega tovora ali zajetnega tovora kot tudi
dodatne opreme, ki se v danem primeru prevaza skupaj z blagom,
lahko zlahka dolo¢i na podlagi obstojecega opisa ali pa je mozno
to blago opremiti s carinskimi oznakami in/ali znaki istovetnosti,
in sicer tako, da jih ni mozno niti nadomestiti niti odstraniti, ne
da bi to pustilo vidne sledove.

Clen 30

Vse dolocbe te konvencije, od katerih posebni predpisi te
konvencije ne odstopajo, veljajo tudi za prevoz tezkega blaga ali
zajetnega blaga stanju po postopku TIR.

Clen 31

Odgovornost zavarovalnega zdruzZenja se ne nanasa le na blago,
navedeno v TIR zvezku, temvec tudi na blago, ki sicer ni navedeno
v TIR zvezku, vendar pa je na nakladalni plo$¢adi ali med blagom,
ki je navedeno v TIR zvezku.

Clen 32

TIR zvezek mora biti na ovitku in na vseh kuponih opremljen z
zaznamkom ,tezko blago ali zajetno blago®, in sicer z mastnimi
¢rkami v angleskem in francoskem jeziku.

Clen 33

Organi urada odhoda lahko zahtevajo, da se TIR zvezku prilozijo
dobavnice, fotografije, nacrti itd., ki so potrebni za zagotovitev
istovetnosti blaga med prevozom. V tem primeru opremijo
papirje z zigom, pripne po en izvod na hrbtno stran ovojnega lista
TIR zvezka in to zabeleZi na vseh manifestih.

Clen 34

Uradi na poti vseh pogodbenic priznavajo carinske oznake in/ali
znake istovetnosti, ki so jih pritrdili pristojni organi drugih
pogodbenic. Lahko pa pritrdijo dodatne oznake infali znake
istovetnosti, vendar morajo na kuponih TIR zvezka, ki se
uporabljajo v njihovi drzavi, na ustreznih talonih in na kuponih,
ki ostanejo v TIR zvezku, zaznamovati, da so bile oznake in/ali
znaki istovetnosti na novo pritrjeni.

Clen 35

Ce morajo carinski organi pri uradu na poti ali med voznjo
odstraniti oznake in/ali znake istovetnosti zaradi preverjanja
tovora, zaznamujejo te na novo pritrjene oznake infali znake
istovetnosti na kuponih TIR zvezka, ki se uporabljajo v njihovi
drzavi, na ustreznih talonih in na kuponih, ki ostanejo v TIR
zvezku.

POGLAVJE IV

NEPRAVILNOSTI

Clen 36

Kdor krsi dolocbe te konvencije, stori kaznivo dejanje po
predpisih drzave, v kateri je bilo storjeno to protipravno dejanje.

Clen 37

Ce ni mozno ugotoviti, kje je bila nepravilnost storjena, se teje,
kot da je bila storjena na ozemlju pogodbenice, na katerem je bila
ta nepravilnost ugotovljena.
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Clen 38

1. Vsaka pogodbenica je upravicena, da osebi, ki je zakrivila
tezko protipravno dejanje zoper carinske zakone ali predpise, ki
veljajo za mednarodni prevoz blaga, ali zoper druge carinske
predpise, zacasno ali trajno odvzame pravice, ki jih ima po dolo¢-
bah te konvencije.

2. To izkljucitev je treba nemudoma uradno sporoditi carinskim
organom pogodbenice, na ozemlju katere ima ta oseba svoje pre-
bivalisce ali sedez, kot tudi zavarovalnemu zdruZenju(em) drzave,
v kateri je bilo storjeno protipravno dejanje.

Clen 39

Ce so operacije TIR opravljene v skladu s predpisi, velja naslednje:

1. Pogodbenice ne upostevajo manjsih odstopanj pri izpolnjeva-
nju obveznosti v zvezi z datumom in prevozno potjo.

2. Tudi odstopanja med podatki, ki jih vsebuje manifest blaga v
TIR zvezku, in med vsebino cestnega vozila, kompleta vozil ali
zabojnika se ne Stejejo za protipravna dejanja imetnika TIR
zvezka po tej konvenciji, ¢e je predlozen dokaz, ki pristojne
organe preprica, da ta odstopanja niso posledica napak,
storjenih namerno ali iz malomarnosti pri natovarjanju ali
odpremi blaga ali pri izpolnjevanju manifesta.

Clen 40

Carinske uprave drzave odhoda in namembne drzave ne krivijo
imetnika TIR zvezka ob morebitnih ugotovljenih odstopanjih, ¢e
se ta odstopanja nanaSajo na carinske postopke, ki so bili
opravljeni pred TIR operacijo ali po njej in pri katerih imetnik TIR
zvezka ni bil udelezen.

Clen 41

Ce se carinskim organom predlozi sprejemljiv dokaz, da je bilo
blago, navedeno v manifestu v TIR zvezku, uniceno zaradi nesrece
ali vigje sile ali pa je bilo nenadomestljivo izgubljeno ali pa manjka
zaradi naravnega/fizi¢nega kala na podlagi svoje svojskosti, je
dano dovoljenje za opustitev placila carin in dajatev, ki se sicer
placajo.

Clen 42

Na utemeljeno prosnjo pogodbenice ji pristojni organi
pogodbenic, ki jih zadeva operacija TIR, dajo vse razpoloZljive
informacije, potrebne za uporabo zgornjih ¢lenov 39, 40 in 41.

POGLAVJE V

POJASNILA

Clen 43

V pojasnilih Priloge 6 in delu III Priloge 7, so pojasnjene
posamezne dolocbe te konvencije in njene priloge. Obenem pa je
opisana priporocena praksa.

POGLAVJE VI

RAZNO

Clen 44

Vsaka pogodbenica zagotavlja udeleZenim zavarovalnim
zdruzenjem olajsave za nakazilo potrebnih sredstev:

a) za poravnavo zneskov, ki jih zahtevajo organi pogodbenic na
P ) JO organi pog
podlagi dolocb ¢lena 8 te konvencije; in

(b) za placilo obrazcev TIR zvezka, ki jih tuja zdruzenja ali med-
narodne organizacije posljejo zavarovalnim zdruzenjem, ki so
Z njimi v zvezi.

Clen 45

Vsaka pogodbenica objavi seznam uradov odhoda, uradov na poti
in namembnih uradov, ki lahko opravljajo operacije TIR. Sosednje
pogodbenice se sporazumno obvei¢ajo o ustreznih obmejnih
uradih in njihovem ¢asu poslovanja.

Clen 46

1. Za poslovanje carinskih organov, ki je predvideno v tej kon-
venciji, ni treba placevati pristojbin, razen e poteka uradno
poslovanje zunaj obi¢ajnih dni, ur ali mest, ki so za take operacije
predvidena.
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2. Pogodbenice po svojih zmoznostih pri carinskih uradih olaj-
$ajo carinjenje obCutljivega blaga.

Clen 47

1. Dolocbe te konvencije ne izklju¢ujejo niti omejitev, predvide-
nih v skladu z nacionalnimi predpisi, ali nadzora iz razlogov javne
morale, javne varnosti, higiene ali javnega zdravja kot tudi
veterinarsko nadzorstvenih ukrepov in ukrepov, ki se nanasajo na
varstvo rastlin, niti pobiranja pristojbin, ki jih je treba v skladu s
temi predpisi pobirati.

2. Dolocbe te konvencije niso v nasprotju z uporabo drugih
nacionalnih predpisov ali mednarodnih konvencij o prevozu.

Clen 48

Nobena dolocba te konvencije ne izkljuCuje pravice, da
pogodbenice, ki so zdruzene v carinsko ali gospodarsko unijo, ne
bi sprejele posebnih predpisov o prevozih blaga, ki se za¢nejo in
koncajo na njihovih ozemljih ali pa potekajo ¢eznje, vendar pod
pogojem, da ti predpisi ne omejujejo olajsav, predvidenih v tej
konvenciji.

Clen 49

Ta konvencija ni v nasprotju z nadaljnjimi olajSavami, ki bi jih
pogodbenice zdaj ali v prihodnje bodisi odobrile z enostranskimi
predpisi ali z dvo- ali ve¢stranskimi pogodbami, vendar pod
pogojem, da olajsave, ki so bile na ta nacin odobrene, ne ovirajo
uporabe te konvencije in zlasti ne opravljanja operacij TIR.

Clen 50

Na prosnjo si pogodbenice medsebojno izmenjujejo informacije,
ki so potrebne za uporabo dolocb te konvencije, zlasti se o
odobritvi cestnih vozil in zabojnikov ter o njihovih tehni¢nih
konstrukcijskih znacilnostih.

Clen 51

Priloge te konvencije so sestavni del konvencije.

POGLAVJE VII

KONCNE DOLOCBE

Clen 52

Podpis, ratifikacija, sprejetje, odobritev in pristop

1. Vse drzave clanice Zdruzenih narodov ali ¢lanice katerekoli
specializirane agencije ali Mednarodne organizacije za jedrsko
energijo ali pogodbenice statuta Mednarodnega sodis¢a ali kate-
rakoli druga drzava, ki jo je povabila Generalna skupscina Zdru-
zenih narodov, lahko postanejo drzave ¢lanice te konvencije, tako
da:

(a) jo podpiSejo brez pridrzkov glede ratifikacije, sprejema ali
potrditve;

(b) deponirajo listine o ratifikaciji, sprejemu ali odobritvi, potem
ko so jo podpisale s pridrzkom ratifikacije, sprejema ali odo-
britve; ali

(c) deponirajo listino o pristopu.

2. Ta konvencija je na voljo za podpis drzavam, navedenim v
odstavku 1 tega clena, od 1. januarja 1976 do vklju¢no
31. decembra 1976 na sedezu Zdruzenih narodov v Zenevi. Po
tem roku bo mogo¢ pristop.

3. Carinske ali gospodarske zveze lahko skupaj z vsemi svojimi
drzavami ¢lanicami ali kadarkoli po tem, ko so njihove drzave ¢la-
nice postale pogodbenice te konvencije, tudi postanejo pogodbe-
nice te konvencije v skladu z dolo¢bami odstavkov 1 in 2 tega
¢lena. Vendar pa nimajo pravice do glasovanja.

4. Listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi oziroma pristopu se
deponirajo pri generalnem sekretarju ZdruZenih narodov.

Clen 53

Zacetek veljavnosti

1. Ta konvencija za¢ne veljati Sest mesecev po tem, ko jo je pet
drzav iz ¢lena 52(1) podpisalo brez pridrzka ratifikacije, sprejem
ali odobritev oziroma deponiralo listine o ratifikaciji, sprejemu,
odobritvi ali pristopu.

2. Potem ko jo je pet drzav iz ¢lena 52(1) podpisalo brez pridrzka
glede ratifikacije, sprejema ali odobritve ali pa deponiralo listine
o ratifikaciji, sprejemu, odobritvi ali pristopu, takonvencija za
naslednje pogodbenice za¢ne veljati Sest mesecev po datumu, ko
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te deponirajo svoje listine o ratifikaciji, sprejemu, odobritvi ali pri-
stopu.

3. Za vse listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu, ki
se deponirajo po zacetku veljavnosti spremembe te konvencije,
velja, da se nanasajo na dopolnjeno konvencijo.

4. Za vsako taksno listino, ki se deponira, potem ko je bila spre-
jeta sprememba, toda preden je ta zacela veljati, se Steje, da se
uporablja za dopolnjeno konvencijo od datuma, ko za¢ne veljati
sprememba.

Clen 54

Odpoved

1. Vsaka pogodbenica lahko z uradnim obvestilom generalnemu
sekretarju Zdruzenih narodov odpove to konvencijo.

2. Odpoved zalne veljati petnajst mesecev po datumu, ko gene-
ralni sekretar prejme uradno obvestilo o odpovedi.

3. TIR zvezki, ki jih urad odhoda potrdi pred datumom, ko za¢ne
veljati odpoved, s tem ne prenehajo veljati in zavarovanje zava-
rovalnih zdruzenj velja v skladu z dolo¢ili te konvencije.

Clen 55

Prenehanje veljavnosti

Ce se po uveljavitvi te konvencije stevilo ¢lanic pogodbenic v
katerem koli sklenjenem dvanajstmesecnem obdobju zmanjsa na
manj kot pet, konvencija ob koncu dvanajstmese¢nega obdobja
preneha veljati.

Clen 56

Prenehanje veljavnosti Konvencije TIR 1959

1. Ko za¢ne veljati, ta konvencija, v odnosih med pogodbenimi
strankami te konvencije, prekine in nadomesti Konvencijo TIR iz
leta 1959.

2. Pogodbenice te konvencije sprejemajo veljavna ali podaljsana
potrdila o soglasju, izdana za cestna vozila in zabojnike v skladu
s pogoji Konvencije TIR iz leta 1959, k prevozu blaga pod carin-
sko oznako, ¢e tak$na vozila in zabojniki $e nadalje izpolnjujejo
pogoje, pod katerimi so soglasja prvotno dobili.

Clen 57

ReSevanje sporov

1. Vsi spori med dvema ali ve¢ pogodbenicami o razlagi ali
uporabi te konvencije se, ¢e je le mogoce, resujejo z medseboj-
nim dogovorom ali s poravnavo.

2. Vsak spor med dvema ali ve¢ pogodbenicami v zvezi z razlago
ali uporabo te konvencije, ki ga ni mogoce resiti s sredstvi, ki jih
navaja odstavek 1 tega ¢lena, se na zahtevo ene od njih predlozi
arbitraznemu sodi$¢u, ki ima naslednjo sestavo: vsaka stranka v
sporu imenuje arbitra in ti arbitri imenujejo drugega arbitra, ki je
predsedujoci. Ce v treh mesecih po prejetju zahteve ena od strank
ne imenuje arbitra ali ¢e arbitri niso izvolili predsednika, lahko
katera koli stranka zaprosi generalnega sekretarja Zdruzenih
narodov, naj imenuje arbitra ali predsednika arbitraznega sodisca.

3. Odlocitev arbitraznega sodis¢a, sestavljenega v skladu z dolo¢-
bami odstavka 2, je zavezujoca za stranke, udelezene v sporu.

4. Arbitrazno sodis¢e dolo¢i svoj poslovnik.

5. Odlocitev arbitraznega sodis¢a je sprejeta z vecino glasov.

6. Kakr$enkoli nesporazum, ki bi lahko nastal med sprtimi stran-
kami glede razlage ali izpolnjevanja razsodbe, lahko katera koli
stranka predlozi v razsodbo arbitraznemu sodiscu, ki je razsodbo
izreklo.

Clen 58

Pridrzki

1. Vsaka drzava lahko ob podpisu, ratifikaciji ali pristopu k tej
konvenciji izjavi, da zanjo ¢len 57(2) do (6) te konvencije ni
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obvezujoc. Za preostale pogodbenice ti odstavki v odnosih do
katere koli pogodbenice, ki je taksne pridrzke vlozila, niso obve-
zujoci.

2. Katera koli pogodbenica, ki je izrazila pridrzek, kot doloca
odstavek 1 tega ¢lena, lahko takSen pridrzek z uradnim obvesti-
lom generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov kadarkoli
umakne.

3. Razen pridrzkov iz odstavka 1 tega ¢lena niso dovoljeni drugi
pridrzki k tej konvenciji.

Clen 59

Postopek za spremembo te konvencije

1. Ta konvencija, vklju¢no z njenimi prilogami, se lahko
spremeni na predlog pogodbenice po postopku, ki ga opredeljuje
ta ¢len.

2. Vsako predlagano spremembo k tej konvenciji obravnava
upravni odbor, ki ga sestavljajo vse pogodbenice v skladu s
poslovnikom iz Priloge 8. O vsaki tak$ni spremembi, ki se obrav-
nava ali pripravlja med zasedanjem upravnega odbora in ki jo ta
sprejme z dvotretjinsko vecino navzocih ¢lanov, ki so glasovali,
generalni sekretar ZdruZenih narodov predlozi pogodbenicam v
potrditev.

3. Razen pri izjemah, predvidenih v ¢lenu 60, vsaka sprememba,
predlagana v skladu s prej$njim odstavkom, zacne veljati za vse
pogodbenice tri mesece po koncanem dvanajstmesecnem
obdobju po datumu predlozitve predlagane spremembe, v kate-
rem nobena od drzav pogodbenic ni sporocila generalnemu
sekretarju Zdruzenih narodov svojega ugovora zoper predlagano
spremembo.

4. Ceje bil v skladu z odstavkom 3 tega ¢lena zoper predlagano
spremembo sporocen ugovor, sprememba ni sprejeta in nima
nikakr$ne veljave.

Clen 60

Posebni postopek za spremembe Prilog 1 do 7

1. Vsaka predlagana sprememba Prilog 1 do 7, proucena v skladu
s ¢lenom 59(1) in (2), zacne veljati z dnem, ki ga dolo¢i upravni
odbor ob njenem sprejetju, razen e pred datumom, ki ga dolo¢i
upravi odbor ob istem Casu, ena petina ali pet drzav pogodbenic,
kar je manjse, generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov uradno
sporoci svoj ugovor zoper spremembo. Upravni odbor datume,
navedene v tem odstavku, sprejme z dvotretjinsko ve¢ino glasov
¢lanic, ki so navzoce in glasujejo.

2. Ko sprememba, sprejeta v skladu s postopki iz odstavka 1 tega
¢lena, zacne veljati, nadomesti vsa poprejsnja dolocila konvencije,
na katera se sprememba nanasa.

Clen 61

Zahteve, obvestila in ugovori

Generalni  sekretar ZdruZenih narodov uradno obvesti
pogodbenice in vse drzave iz clena 52(1) o vseh zahtevah,
obvestilih oziroma ugovorih po ¢lenih 59 in 60 in o datumu
zaletka veljavnosti vsake spremembe.

Clen 62

Revizijska konferenca

1. Katera koli drzava pogodbenica lahko z uradnim obvestilom
generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov zahteva, da se sklice
konferenca, z namenom, da se naredi revizija te konvencije.

2. Revizijsko konferenco, na katero so povabljene vse pogodbe-
nice in drzave, navedene v ¢lenu 52(1), generalni sekretar Zdru-
zenih narodov sklice, ce mu v Sestmese¢nem obdobju po datumu,
ko so prejele uradno obvestilo, najmanj Cetrtina drzav pogodbe-
nic sporoci svoje soglasje k zahtevi.

3. Revizijsko konferenco, na katero so povabljene vse pogodbe-
nice in drzave, navedene v ¢lenu 52(1), generalni sekretar Zdru-
zenih narodov sklice tudi na podlagi zahteve upravnega odbora.
Upravni odbor zahtevo izrodi, ¢e se s tem strinja ve¢ina navzocih
in glasujoc¢ih v odboru.
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4. Ce je v skladu z odstavkom 1 ali 3 tega ¢lena sklicana
konferenca, generalni sekretar ZdruZenih narodov o tem obvesti
pogodbenice ter jih povabi, naj v treh mesecih predlozijo pred-
loge, za katere Zelijo, da bi bili obravnavani na konferenci. Gene-
ralni sekretar ZdruZenih narodov najkasneje tri mesece pred
datumom, ko bi se konferenca morala zaceti, vsem pogodbenicam
poslje zacasni dnevni red konference skupaj s predlogi.

Clen 63

Uradna obvestila

Poleg uradnih obvestil in sporocil iz ¢lenov 61 in 62 generalni
sekretar Zdruzenih narodov vse drzave iz ¢lena 52 uradno obvesti
o naslednjem:

() podpisih, ratifikacijah, sprejetjih, odobritvah in pristopih po
¢lenu 52;

(b) datumih zacetka veljavnosti te konvencije v skladu s ¢le-
nom 53;

(c) odpovedih po ¢lenu 54;
(d) prenehanju veljavnosti te konvencije po ¢lenu 55;

(e) pridrzkih na podlagi ¢lena 58.

Clen 64

Izvirno besedilo

Po 31. decembru 1976 izvirnik te konvencije hrani Generalni
sekretar Zdruzenih narodov, ki poslje vsaki pogodbenici in vsem
drzavam, navedenim v ¢lenu 52(1), ki niso pogodbenice, overjene
prepise te konvencije.

Da bi jo potrdile, so pogodbenice, ki so za to polno pooblascene, podpisale to konvencijo.

V Zenevi, $tirinajstega novembra tiso¢ devetsto petinsedemdeset v treh izvirnikih v angleskem,
francoskem in ruskem jeziku, od katerih je vsako besedilo enako verodostojno.
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PRILOGA 1

VZOREC TIR ZVEZKA

TIR zvezek je tiskan v franco$¢ini, razen prve strani ovitka, kjer so dolocila tiskana tudi v angles¢ini. ,Pravila uporabe
TIR zvezka“, navedena v francosCini na drugi strani ovitka, so tiskana tudi v angles¢ini na tretji strani ovitka.
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(Nom de I'organisme international)

- CARNETTIR*

1. Valable pour prise en charge par le bureau de douane de départ jusqu’au

inclus
Valid for the acceptance of goods by the customs office of departure up to and including
2. DElVI6 par e e e e e e
Issued by -
"""""" {Nom de I'association émettrice / Name of issuing association)
3' Tr‘ulalre . . P . FEETrr P .. FETRT
Holder
" (Nom. adresse, pays / Name, address, country))
4. Signature du délégué de I'association 5. Signature du secrétaire
émettrice de Forganisme international : )
et cachet de cette association: Signature of the secretary of the international
Signature of authorized official of the issuing organization:

association and stamp of that association:

(A remplic svant Futilisation par le titulsire du carnet s To be completed before use by the holder of the carnet))

®

Pays de départ et e e
Country of departure

~

Pays de destination
Country/Countries of destination (')

®

Numéro(s) d'immatriculation du (des) véhicule(s} routier(s}) (1)
Registration Nos) of road vehicles) (*)

.9. Certificat(s) d"agrément du (des) véhicule{s) routier(s) (numéro et date) {*)
Certificates) of approval of road vehicles) (No and date) (*)

10. Numéro(s) d'identification du {des) conteneur(s) (')
Identification Nos) of containers) (1)

11. Observations diverses
Remarks .............................................................................
12. Signature du titulaire du carnet :
Signature of the carnet ho/der:
('} Biffer la mention inutile.

Strike out whichever does not apply

* Voir annexe 1 de la convention TIR, 1975, ¢laborée sous les auspices de ta Commission économique des Nations unies
pour ['Europe.

* See Annex 1 to the TIR Convention, 1975, prepared under the auspices of the United Nations Economic Commission for Europe.
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REGLES RELATIVES A L'UTILISATION DU CARNET TIR

A. Généralités

1. Emission: Le carnet TIR sera émis dans le pays de départ ou dans le pays ot le titulaire est établi ou domicilié.

10.

11.

12

13.

14.

15.

16.
17.

. Langue: Le carnet TIR est imprimé en francais, 3 l'exception de la page 1 de la couverture dont les rubriques sont également imprimées en

anglais; les régles relatives a l'utilisation du carnet TIR sont reproduites en version anglaise i la page 3 de ladite couverture. Par ailleurs, des
feuillets supplémentaires donnant une traduction en d’autres langues du texte imprimé peuvent étre ajoutés.

. Validité: Le carnet TIR demeure valable jusqu'a l'achévement de I'opération TIR au bureau de douane de destination, pour autant qu'il ait

été pris en charge au bureau de douane de départ dans le délai fixé par l'association émettrice (rubrique 1 de la page 1 de la couverture et
rubrique 4 des volets).

. Nombre de carnets: Il pourra étre établi un seul carnet TIR pour un ensemble de véhicules (véhicules couplés) ou pour plusieurs

conteneurs chargés soit sur un seul véhicule soit sur un ensemble de véhicules [voir également la régle 10 sous d) ci-dessous].

. Nombre de bureaux de douane de départ et de destination: Les transports effectués sous le couvert d'un carnet TIR peuvent

comporter plusieurs bureaux de douane de départ et de destination, mais, sauf autorisation:

a) lesbureaux de douane de départ devront étre situés dans le méme pays;

b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas étre situés dans plus de deux pays;

¢) le nombre total des bureaux de douane de départ et de destination ne pourra dépasser quatre [voir également la régle 10 sous € ci-
dessous].

. Nombre de feuillets: Si le transport comporte un seul bureau de douane de départ et un seul bureau de douane de destination, le carnet

TIR devra comporter au moins 2 feuillets pour le pays de départ, 3 feuillets pour le pays de destination, puis 2 feuillets pour chaque autre
pays dont le territoire est emprunté. Pour chaque bureau de douane de départ ou de destination supplémentaire, 2 autres feuillets,
respectivement 3 autres feuillets, seront nécessaires; en outre, il faudra ajouter 2 feuillets si les bureaux de douane de destination sont
situés dans deux pays différents.

Présentation aux bureaux de douane: Le carnet TIR sera présenté avec le véhicule routier, l'ensemble de véhicules, le ou les conteneurs &
chacun des bureaux de douane de départ, de passage et de destination. Au dernier bureau de douane de départ, la signature de l'agent et le
timbre & date du bureau de douane doivent étre apposés au bas dit manifeste de tous les volets a utiliser pour la suite du transport
(rubrique 19).

B. Maniére de remplir le carnet TIR

. Grattage, surcharge: Le carnet TIR ne comportera ni grattage ni surcharge. Toute rectification devra étre effectuée en biffant les

indications erronées et en ajoutant, le cas échéant, les indications voulues. Toute modification devra étre approuvée par son auteur et visée
par les autorités douaniéres.

. Indication relative a I'immatriculation: Lorsque les dispositions nationales ne prévoient pas l'immatriculation des remorques et semi-

remorques, on indiquera, en lieu et place du numéro d'immatriculation, le numéro d'identification ou de fabrication.

Manifeste:

a) Le manifeste sera rempli dans la langue du pays de départ, 4 moins que les autorités douaniéres n'autorisent l'usage d’'une autre langue.
Les autorités douaniéres des autres pays empruntés se réservent le droit d’en exiger une traduction dans leur langue. En vue d'éviter des
retards qui poutraient résulter de cette exigence, il est conseillé au transporteur de se munir des traductions nécessaires.

Les indications portées sur le manifeste devraient étre dactylographiées ou polycopiées de maniére qu'elles soient nettement lisibles sur

tous les feuillets. Les feuillets illisibles seront refusés par les autorités douaniéres.

Lorsquil n'y a pas assez d'espace pour inscrire sur le manifeste toutes les marchandises transportées, des feuilles-annexes, du méme

modéle que le manifeste, ou des documents commerciaux comportant toutes les indications du manifeste peuvent étre attachés aux

volets. Dans ce cas, tous les volets devront porter les indications suivantes:

i} nombre des feuvilles-annexes (case 10),

i} nombre et nature des colis ou des objets ainsi que le poids brut total des marchandises énumérées sur ces feuilles-annexes {cases 11
a13).

Lorsque le carnet TIR couvre un ensemble de véhicules ou plusieurs conteneurs, le contenu de chaque véhicule ou de chaque

conteneur sera indiqué séparément sur le manifeste. Cette indication devra étre précédée du numéro d'immatriculation du véhicule ou

du numéro d'identification du conteneur (rubrique 11 du manifeste).

¢) Deméme, sily a plusieurs bureaux de douane de départ ou de destination, les inscriptions relatives aux marchandises prises en charge
ou destinées 3 chaque bureau de douane seront nettement séparées les unes des autres sur le manifeste.

e =

&

Listes de colisage, photos, plans, etc.: Lorsque, pour l'identification des marchandises pondéreuses ou volumineuses, les autorités
douaniéres exigeront que de tels documents soient annexés au carnet TIR, ces derniers seront visés par les autorités douaniéres et attachés
i la page 2 de la couverture du carnet. Au surplus, une mention de ces documents sera faite dans la case 10 de tous les volets.

Signature: Tous les volets (rubriques 16 et 17) seront datés et signés par le titulaire du carnet TIR ou par son représentant.

C. Incidents ou accidents

§'il arrive en cours de route, pour une cause fortuite, qu'un scellement douanier soit rompu ou que des marchandises périssent ou soient
endommagées, le transporteur s'adressera immédiatement aux autorités douaniéres s'il s'en trouve & proximité ou, a défaut, a d'autres
autorités compétentes du pays oll il se trouve. Ces derniéres établiront dans le plus bref délai le procés-verbal de constat figurant dans le
carnet TIR.

En cas d'accident nécessitant le transbordement sur un autre véhicule ou dans un autre conteneur, ce transbordement ne peut s'effectuer
quen présence de l'une des autorités désignées 2 la régle 13 ci-dessus. Ladite autorité établira le procés-verbal de constat. A moins que le
carnet ne porte la mention ,marchandises pondéreuses ou volumineuses”, le véhicule ou conteneur de substitution devra étre agréé pour
le transport de marchandises sous scellements douaniers. En plus, il sera scellé et le scellement apposé sera indiqué dans le procés-verbal
de constat. Toutefois, si aucun véhicule ou conteneur agréé n'est disponible, le transbordement pourra étre effectué sur un véhicule ou
dans un conteneur non agréé, pour autant qu'il offre des garanties suffisantes. Dans ce dernier cas, les autorités douaniéres des pays
suivants apprécieront si elles peuvent, elles aussi, laisser continuer dans ce véhicule ou conteneur le transport sous le couvert du carnet
TIR.

En cas de péril imminent nécessitant le déchargement immédiat, partiel ou total, le transporteur peut prendre des me sures de son propre
chef sans demander ou sans attendre l'intervention des autorités visées 4 la régle 13 ci-dessus. Il aura alors a prouver qu'il a dii agir ainsi
dans l'intérét du véhicule ou conteneur ou de son chargement et, aussitot aprés avoir pris les mesures préventives de premiére urgence,
avertira une des autorités visées a la régle 13 ci-dessus pour faire constater les faits, vérifier le chargement sceller le véhicule ou conteneur
et établir le procés-verbal de constat.

Le proces verbal de constat restera joint au carnet TIR jusqu'au bureau de douane de destination.

1l est recommandé aux associations de fournir aux transporteurs, outre le modéle inséré dans le carnet TIR lui-méme, un certain nombre
de formules de procés-verbaux de constat rédigées dans la ou les langues des pays i traverser.




TALON 8t. 1 (iihe strani, bele barve) ZVEZKA TIR —

6. Podpis carinika in Zig

1. Prevzel carinski urad carinskega  urada  z
2. Pod st datumom
3. Zaznamovano s carinskimi oznakami /

4.[] Carinske oznake so neposkodovane : ;

5. Razno {predpisana pot, namembni urad itd.) . S/

KUPON §t. 1 .. TIR ZVEZEK 0.

2. Urad{j) odhoda 3. Izdal (naziv zdruZenja izdajatelja)
L 2.
4. Velja za sprejem blaga pri uradu odhoda do in vklju¢no
3.
Za uradno uporabo 5. Imetnik zvezka (ime, naslov, drzava)

6. Drzava odhoda 7. Namembna(e) drZava(e)

=

8. Registrskafe) stevilkale) cestnega vozila {cestnih vozil) 0. Listine, priloZene manifestu

9. Izkaz(i) o odobritvi cestnega vozila (cestnih vozil) §t. in datum)

BLAGOVNI MANIFEST

11.(a) Oznake tovori3¢(a) 12. Stevilo in vrsta tovorkov ali predmetov; vrsta blaga 13.Bruto teZa v| 18. NameSCene
ali zabojnika(ov) kg carinske
oznake
" (Stevilo,
tovorkov ali razpoznavne
predmetov stevilke)
14. Skupno tevilo tovorkov, navedenih | Stevilo | 15. Izjavljam, da so podatki v| 19. Urad odhoda, podpis carinika
v manifestu, Namenjeno v: poljih 1-14 resni¢ni in in Zig carinskega urada z
popolni datumom
1. Carinski urad 16. Kraj in datum JUOREN -
17. Podpis  imetnika  ali
2. Carinski urad zastopnika :.’ ;
3. Carinski urad

20. Potrdilo o sprejemu blaga {pri uradu odhoda ali uradu na poti)

[021.Carinske  oznake niso| 22. Prevoznirok
poskodovane

23. Vpisano pri carinskem uradu pod $tevilko

24. Razno (predpisana prevozna pot, carinski urad, kateremu je treba
prijaviti tovor, itd.)

25. Podpis carinika in Zig carinskega H i
urada z datumom N ;
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TALON gt. 2 (sode strani, zelena barva) ZVEZKA TIR

1. Prihod potrjen pri carinskem uradu:

2. [[] Oznake ali znaki istovetnosti so neposkodovani
3. Raztovorjeno v

4. Name3tene nove oznake

5. Pridrzki

tovorkih ali posameznih predmetih (kakor piSe na manifestu)

6. Podpis carinika in Zig
carinskega urada z
datumom

KUPON st. 2

1. TIRZVEZEK

2. Urad(i) odhoda

3. Izdal ga je (ime zdruZenja izdaje)

L 2.
4. Velja za sprejem blaga pri uradu odhoda do in vitevsi
3.
Za uradno uporabo 5. Imetnik zvezka (ime, naslov, drZava)

6. Drzava odhoda 7. Namembnal(e)

driavale)

8. Registrskafe) Stevilka(e) cestnega vozila {cestnih vozil)

9. Izkaz{i) o odobritvi cestnega vozila (cestnih vozil) (3t. in datumy)

10. Listine, priloZene manifesty

BLAGOVNI MANIFEST

11. () Oznake tovori§¢(a) 12. Stevilo in vrsta tovorkov ali predmetov; vrsta blaga 13.Bruto teza v| 18. Name§Cene
ali zabojnikafov) kg oznake ali
(b) Oznake in Stevilke 'znak1 .
- istovetnosti
tovorkov ali g
(Stevilo,
predmetov
razpoznavne
$tevilke)
14. Skupno $tevilo tovorkov, Stevilo | 15. Izjavljam, da so podatki v |19. Urad odhoda, podpis carinika
navedenih v  manifestu, poljih 1-14 resnitni in in %ig carinskega urada z
Namenjeno: popolni datymom
1. Carinski urad 16. Krajin datum U

2. Carinski urad

17. Podpis imetnika ali zastopnika

3. Carinski urad

20. Potrdilo o sprejemu blaga (urad odhoda ali urad na poti)

26. Potrdilo o zakljucku (pri uradu izstopa na poti ali
namembnemu uradu)

[021.Obelezja istovetnosti so 22. Prevozni rok

neposkodovana

O 27. Oznake ali znaki istovetnosti niso poskodovani

23. Vpisano pri carinskem uradu pod stevilko

28. Stevilo razdolZenih tovorkov

24.Razno {predpisana prevozna pot, carinski urad, kateremu je treba
prijaviti tovor, itd.)

ZVEZEK TIR st.

25.Podpis carinika in Zig carinskega : i
urada z datumom

29. Zadrzki za razdolZitev (¢e obstajajo)

30.Podpis  carinika in  Zig : :
carinskega urada z datumom | ;




KUPON NAMENJEN IZKLJUéNO

namembnnemu urady, e je to potrebno

KUPON gt. 2 (roZnate barve)

1. TIR ZVEZEK

2. Urad(-)) odhoda

3. Izdal (naziv zdruZenja, ki ga je izdalo)

1. 2.
4. Velja za prevzem blaga od urada odhoda do in vklju¢no
3.
Za uradno uporabo 5. Imetnik zvezka {ime, naslov in drZava)

6. DrZava odhoda 7. Namembna(-¢) drZava(-e)

8. Registrska(-e) Stevilka(-e) cestnega(-ih) vozil(a)

9. Potrdilo-a) o odobritvi (3t. in datum)

10. Listine, priloZene k seznamuy blaga

MANIFEST BLAGA

11.(a) Tovorni prostor(-) ali

zabojnik(-)
(b) Oznake in  Stevilke
tovorkov ali predmetov

12. Stevilo in vrsta tovorkov ali predmetov; opis blaga

13. Bruto teZa| 18. Uporabljene
(vkg) oznake ali
identifi-
kacijske
oznake
(Stevilo,
oznaka)

14. Skupno $tevilo tovorkov, vpisanih na | Stevilo
manifestu.

15. Izjavljam, da so podatki v
to¢kah 1 do 14 pravilni
in popolni.

19. Urad odhoda, podpis carinika
in Zig carinskega urada z
datumotn

1. Carinski urad

17. Podpis

2. Carinski urad

16. Kraj in datum

njegovega zastopnika

imetnika  ali

3. Carinski urad

20. Potrdilo o prevzemu blaga(urad odhoda ali urad vnosa)

26. Potrdilo o raztovatjanju (carinski urad na poti ali namembni urad)

[021.0znake ali identifikacijske
oznake nedotaknjene

22. Cas(ovni okvir) za prehod

O 27. Oznake ali identifikacijske oznake nedotaknjene

23. Vpisal carinski urad v

pod it.

28. Stevilo raztovorjenih tovorkov

itd.)

24. Razno {predpisana pot, carinski urad, kjer je treba tovor pokazati,

datumom

25. Podpis carinika in %ig carinskega urada z

29. Pogoji za raztovarjanje (Ce so)

30. Podpis carinika in Zig carinskega urada z H )
datumom




Certificirano poro¢ilo umen

Sestavljeno v skladu s ¢lenom 25 TIR Konvencije
(Glej tudi predpise 13 do 17 glede uporabe TIR ZVEZKA)

1. Urad(-i) odhoda 2 TIR ZVEZEK —

3. Izdal

4. Registrska(-e) t. cestnega(-ih) vozila (vozil) 5. Imetnik zvezka
Identifikacijska(-) 3t. zabojnika (zabojnikov)

6. Carinska(-e) oznaka(-¢) jefso  nedotaknjena(-e} poskodovanaf-e)| 8. Opombe

O
7.Prostor{-) za tovor ali  nedotaknjen(} poskodovan(-)
zabojnik{-i) je/so O O

9. [ Zdelo se je, da ni manjkalo nobeno blago, Manjka blago (M), navedeno v tockah 10 do 13, alije

- bilo unieno (U), kot je prikazano v stolpcu 12
10.(a) Tovorni prostor(-) ali| 11.3tevilo in vrsta tovorkov ali predmetov; 12. 13. Opombe (navedite podatke o
zabojnik(-i) opis blaga MaliU manjkajo¢ih  ali  unicenih
(b) Oznake in 3t. tovorkov ali koli¢inah)
predmetoy

14. Datum, kraj in okolis¢ine, v katerih se je pripetila nesre¢a

15. Sprejeti ukrepi, ki omogocajo nadaljevanje operacije TIR
[ namestitev novih 0z0ak: «cooorecrecrrersersersersessesresrene $eVilo OPIS rververeereereereerearensennenne
[ pretovarjanje tovora (glej tocko 16 spodaj)
[ drugo

16. Ce je bilo blago pretovotjeno: opis zamenjanega(-ih) cestnega(-ih) vozila (vozil)/zabojnika(-ov)

Registrska §t. Odobreno &t potrdila Stevilo in podatki o
Da Ne o ustreznosti names¢enih plombah
(a) vozila O O
O O /
Identifikacijska 3t.
{a) zabojnika O |
O |
17. Organ, ki je sestavil to potrjeno poroilo 18. Zaznamek naslednjega carinskega urada, do katere je prispel
tovor TIR

Kraj/datum/zig Podpis Podpis




PRAVILA GLEDE UPORABE TIR ZVEZKA
A. Splogno

1. Izdaja: TIR zvezek se lahko izda bodisi v drzavi odhoda ali v drZavi, v kateri ima imetnik sedez ali stalno prebivalisce.

g

Jezik: TIR zvezek je natisnjen v franco¢ini, razen prve strani ovitka, kjer so posamezne dolocbe natisnjene tudi v angle3¢ini; ta stran je
prevod ,Pravil glede uporabe TIR zvezka“, navedenih v franco$¢ini na drugi strani ovitka. Vstavijo se lahko tudi dodatni listi s prevodom
natisnjenega besedila v drugih jezikih.

w

. Veljavnost: TIR zvezek velja do konca postopka TIR pri namembnem uradu kolikor se v predvidenem roku, ki ga dolo¢i zdruZenje (totka
1 na prvi strani ovitka in to¢ka 4 kuponov), sprejme pti uradu odhoda.

Eal

Stevilo zvezkov: Za komplet vozil (dvojna vozila) ali za vet zabojnikov, ki so bodisi natovorjeni na eno samo vozilo ali na ve¢ vozil (glej
tudi pravilo 10(d) spodaj), se zahteva en sam TIR zvezek.

1

. Stevilo uradov odhoda in namembnih uradov: Prevoz na osnovi TIR zvezka lahko vkljuéuje ve¢ uradov odhoda in namembnih
uradov, &e ni drugade doloceno:
() morajo biti uradi odhoda v isti drzavi;
(b) namembni uradi ne smejo biti v ved kot dveh drzavah;
(¢} skupno tevilo uradov odhoda in namembnih uradov ne sme biti vegje kot §tiri (glej tudi predpis 10(e) spodaj).

o

Stevilo obrazcev: Kjer je samo en urad odhoda in en namembni urad, mora TIR zvezek vsebovati vsaj dva lista za drZavo odhoda, tri
liste za namembno drZavo in dva lista za vsako drZavo tranzita. Za vsak dodatni urad odhoda se zahtevata dva dodatna lista, za vsak
dodatni namembni urad pa trije dodatni listi; poleg tega morata biti $e dva dodatna lista, &e so namembni uradi v dveh razli¢nih drzavah.

~

PredloZitev v uradih: TIR zvezek je treba predlozZiti skupaj s cestnim vozilom, kompletom vozil ali zabojnikom (zabojniki) pri
vsakem uradu odhoda, uradu tranzita in namembnem uradu. V zadnjem uradu odhoda mora carinik podpisati in udariti Zig z
datumom urada v rubriko 19 v spodnjem delu seznama blaga na vse kupone, ki se bodo uporabljali za preostali del poti.

B. Kako se izpolnjuje TIR zvezek

8. Brisanje, pisanje ez napisano besedilo: v TIR zvezku se ne sme nicesar brisati ali pisati eno Cez drugo. Vse popravke je treba
vnesti tako, da se napalni podatki pre¢rtajo in po potrebi dodajo zahtevani podatki. Vsako spremembo naj oseba, ki je spremembo
vnesla, to oznadi s svojimi zacetnicami (parafira), carinski organi pa naj to potrdijo.

9. Podatki o registraciji: Kadar nacionalna zakonodaja ne poskrbi za registracijo priklopnikov in polpriklopnikov, je treba za ugotovitev
istovetnosti pokazati oznako proizvajalca namesto registrske stevilke.

10. Manifest:

{a) Manifest mora biti napisan v jeziku drave odhoda, razen Ce carinski organi ne dovolijo uporabe drugega jezika. Carinski organi
drugih tranzitnih drzav si pridrzujejo pravico, da zahtevajo prevod v svoj materin jezik. Da bi se izognili zastojem, ki bi jih lahko ta
zahteva povzroila, svetujemo prevoznikom, da dajo vozniku vozila vse potrebne prevode.

(b) Podatke na manifestu je treba natipkati ali razmnoZiti tako, da so dobro berljivi na vseh listih. Carinski organi ne
sprejemajo nefitljivih listov.

() Kadar na manifestu ni dovolj prostora za vpis celotnega natovorjenega blaga, se lahko kuponom priloZijo posebni listi, ki so enaki kot
tovorni list ali komercialni dokumenti in zagotavljajo vse potrebne podatke, ki se zahtevajo v manifestu. V teh primerih morajo vsi
kuponi vsebovati naslednje podatke:

(i) Stevilo prilozenth listov (polje 10),
(if) Stevilo in vrsta tovorkov ali predmetov in skupna bruto teZa blaga, nastetega na priloZenih listih {polja 11 do 13).

(d) Kadar TIR zvezek vkljuCuje komplet vozil ali ve€ zabojnikov, je treba vsebino vsakega vozila ali vsakega zabojnika posebej oznagiti v
manifestu. Pred temi podatki naj bo navedena registrska stevilka vozila ali identifikacijska stevilka zabojnika (tocka 11 v manifestu).

(e) Ce je tudi ve¢ uradov odhoda ali namembnih uradov, je treba vpise za blago, ki je pod carinskim nadzorom, ali je namenjeno vsaki
carinski izpostavi, v manifestu povsem lociti med seboj.

11. Pakirni seznami, fotografije, nacrti, itd.: kadar carinski organi zahtevajo dokumente za ugotavljanje tezkega tovora ali zajetnega
tovora, jih je treba opremiti z zaznamkom in priloZiti stran 2 ovitka zvezka. Poleg tega je treba te dokumente navesti na vseh kuponih v
polju 10.

12. Podpis: Imetnik TIR zvezka ali njegov zastopnik mora na vse kupone (rubriki 16 in 17) in jih podpisati.

C.Nezgode ali nesrece

13. (e so carinske oznake odtrgane ali &e je blago uni¢eno ali poskodovano zaradi nesree na poti, mora prevoznik takoj obrniti na carinske
organe, &e so ti v bliZini, ali na druge pristojne organe drzave, v kateri je prevoznik. Pristojni organi morajo &im prej pripraviti poroéilo, ki
ga vsebuje TIR zvezek.

14. Ce se zgodi nesreca, zaradi katere je treba preloZiti tovor na drugo vozilo ali v drug zabojnik, se lahko to pretovarjanje opravi le v
navzocnosti enega od organov iz pravila 13 zgoraj. Navedeni organ mora pripraviti potrjeno porodilo. Razen v primery, ko je v zvezku
zapisano ,tezko ali zajetno blago®, mora biti vozilo ali nadomestni zabojnik potrjen{o) za prevoz blaga, ki ima carinsko oznako. Poleg tega
mora biti oznaeno, podatki o pritrjenih oznakah pa navedeni v potrjenem porogilu. Ce potrjenega vozila ali zabojnika ni na voljo, se
lahko blago pretovori na nepotrjeno vozilo ali zabojnik, e ta nudi primerno zas¢ito. V tem primeru carinski organi naslednjih driav
presodijo, ali lahko tudi oni dovolijo, da se prevoz na osnovi TIR zvezka nadaljuje s tem vozilom ali zabojnikom.

15. Ce grozi neposredna nevarnost, zaradi katere je treba takoj raztovoriti celoten tovor ali del tovora, lahko prevoznik ukrepa na lastno
pobudo ne da bi zaprosil organe, navedene v pravilu 13 zgoraj, za ukrepe, ali ¢akal na njihove ukrepe. Nato mora dokazati, da je bil
prisiljen tako ukrepati zaradi zavarovanja vozila ali zabojnika ali tovora in, brz ko je sprejel te preventivne ukrepe, ki so v teh izrednih
razmerah nujni, mora o tem obvestiti enega od organov, nastetih v pravilu 13 zgoraj, tako da je mogoce preveriti dejstva, preveriti tovor,
oznatiti vozilo ali zabojnik in sestaviti pottjeno poroZilo.

16. Potrjeno porotilo mora biti ves Cas priloZeno TIR zvezku, dokler tovor ne prispe v namembni urad.

17. Poleg vzortnega obrazca, vstavljenega v sam TIR zvezek, se zdruZenjem priporoca, da oskrbijo prevoznike z obrazci potrjenih poroéil v
jeziku ali jezikih tranzitnih drZav.
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PRILOGA 2

PREDPISI O TEHNICNIH ZAHTEVAH, KI SE UPORABLJAJO ZA CESTNA VOZILA, POTRJENA ZA
MEDNARODNI PROMET, CE IMAJO CARINSKO OZNAKO

Clen 1

Temeljna nacela

Potrdilo za mednarodni prevoz blaga, ki ima carinsko oznako, se lahko
izda le vozilom, katerih prostori za tovor so zgrajeni in opremljeni tako,
da:

(a) blaga ni mogoce vzeti iz dela vozila, ki je oznacen ali dati vanj ne da
bi ostali vidni sledovi nedovoljenega odpiranja, oziroma ne da bi
poskodovali carinsko oznako;

(b) je carinske oznake mogoce enostavno in ucinkovito pritrditi nanje;

(c) ne vsebujejo skritih mest, kamor bi lahko blago skrili;

(d) so vsa mesta, kjer bi lahko bilo blago, lahko dostopna za carinski pre-
gled.

Clen 2

Zgradba prostorov za tovor (tovorisc)

1. Da bi zadovoljili potrebe iz ¢lena 1 teh predpisov:

(a) je treba sestavne dele prostorov za tovor (stranice, tla, vrata, streho,
pokoncne dele, ogrodja, pregrade, itd.) postaviti bodisi s pomocjo pri-
pomockov, ki jih ni mogoce odstraniti in jih nadomestiti od zunaj, ne
da bi ostali vidni sledovi, ali tako, da nastane zgradba, ki je ni mogoce
spremeniti, ne da bi ostali vidni sledovi. Kadar so stranice, tla, vrata in
streha sestavljeni iz razlicnih delov, morajo izpolnjevati enake zahteve
in morajo biti dovolj trdni;

(b) morajo biti vrata in vsi ostali zapiralni sistemi (vklju¢no s pipami,
pokrovi vhodnih odprtin, prirobnicami, itd.) opremljeni s pripomo¢-
kom, na katerega je mogoce pritrditi carinske oznake. Ta pripomocek
mora biti tak, da ga ni mogoce odstraniti in zamenjati od zunaj, ne da

bi ostali vidni sledovi, vrata ali zapahi pa se naj odpirajo tako, da ni
treba prelomiti carinskih oznak. Slednje je treba primerno zavarovati.
Dovoljene so odprtine na strehi;

(¢) so odprtine za prezraCevanje in odtekanje vode opremljene s pripo-
mockom, ki omogoca dostop v notranjost prostora za tovor. Ta pri-
pomocek mora biti tak, da ga ni mogoce odstraniti in zamenjati od
zunaj, ne da bi obstali vidni sledovi.

2. Ne glede na dolocbe iz ¢lena 1(c) teh predpisov so dovoljeni sestavni
deli tovorisca, ki morajo iz prakti¢nih razlogov vsebovati prazne prostore
(na primer med pregradami dvojnih sten). Da se prazni prostori ne bi upo-
rabljalo kot skrivaliCe blaga, je treba upostevati naslednje:

(i) kjer je zajeta celotna visina od tal do strehe ali v drugih primerih, kjer
je prostor med njim in zunanjo steno povsem zaprt, mora biti obloga
v prostoru za tovor postavljena tako, da je ni mogoce odstraniti in
zamenjati brez vidnih sledov, ter

=
=

kjer je obloga manjsa kot je celotna viSina in prazni prostori med
oblogo in zunanjo steno niso povsem zaprti, ter v vseh drugih prime-
rih, kjer se pojavljajo prazni prostori v zgradbi prostora za tovor, je
treba Stevilo teh prostorov ¢im bolj zmanjsati, ti prostori pa morajo
biti zlahka dostopni za carinski pregled.

3. Okna so dovoljena, e so izdelana iz materialov, ki so dovolj trdni in
jih ni mogoce odstraniti in zamenjati od zunaj brez vidnih sledov. Steklo
je kljub temu dovoljeno, vendar mora biti v tem primeru na oknu names-
Cena stalna kovinska resetka, ki je od zunaj ni mogoce odstraniti; odprtine
v mreZi pa ne smejo biti vecje od 10 mm.

4. Odprtine v tleh, izdelane v tehni¢ne namene, kot so mazanje, vzdrze-
vanje in polnjenje posode s peskom, so dovoljene le, Ce je nanje name-
§¢en pokrov, ki se lahko pritrdi tako, da je prostor za tovor nedostopen z
zunanje strani.

Clen 3

Vozila s ponjavo

1. Kjer je to primerno, se dolocbe iz ¢lenov 1 in 2 teh predpisov nana-

$ajo na vozila s ponjavo. Poleg tega morajo biti ta vozila v skladu z dolo¢-
bami iz tega ¢lena.
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2. Ponjava mora biti bodisi iz mo¢nega platna ali iz blaga, prevlecenega s
plasti¢no snovjo ali gumo, in dovolj ¢vrsta ter neraztegljiva. Biti mora v
dobrem stanju in izdelana tako, da je po namestitvi zapiralne naprave
nemogoce priti do prostora za tovor, ne da bi ostali vidni sledovi.

3. Ce je ponjava sestavljena iz ve¢ delov, morajo biti njihovi robovi
prepognjeni navznoter ter seiti skupaj z dvema Sivoma, ki sta najmanj
15 mm vsaksebi. Ti $ivi morajo biti narejeni tako, kot je prikazano na skici
§t. 1, ki je prilozena tem predpisom. Kjer pa pri nekaterih delih ponjave
(kot so zavihki in ojacani robovi) ni mogoce sestaviti delov na ta nacin,
zadostuje, ¢e prepognete rob vrhnjega dela in naredite $ive tako, kot je pri-
kazano na skici §t. 2 ali 2(a), ki sta priloZeni tem predpisom. Eden od Sivov
naj bo viden le od znotraj, barva niti, ki se uporablja za ta $iv, pa naj bo
povsem drugacna od barve same ponjave ter od barve niti, ki se uporablja
za drugi $iv. Vsi §ivi naj bodo izdelani strojno.

4. Ce je ponjava iz blaga, prevlecenega s plasti¢no snovjo in sestavljena
iz vec¢ delov, so deli lahko izmeni¢no spojeni skupaj tako, kot je prika-
zano na skici t. 3, ki je priloZena tem predpisom. Robovi delov se naj pre-
krivajo za najmanj 15 mm. Deli naj bodo spojeni po celotni $irini prekri-
vanja. Rob zunanje ponjave naj bo prekrit s trakom plasti¢ne snovi,
Sirokim najmanj 7 mm, ki je pritrjen z enakim postopkom spajanja. Pla-
sti¢ni trak ter ponjava na vsaki strani traku v $irini najmanj 3 mm morata
imeti jasno viden enoten odtisnjeni reliefni vzorec. Deli morajo biti spo-
jeni tako, da jih ni mogoce lo¢iti in ponovno zdruziti, ne da bi ostali vidni
sledovi.

5. Popravila je treba opraviti v skladu s postopkom, opisanim na skici
§t. 4, ki je priloZena k tem predpisom; robove je treba prepogniti navzno-
ter in jih sesiti skupaj z dvema vidnima Sivoma, ki sta najmanj 15 mm
vsaksebi; barva §iva, vidnega od znotraj, mora biti drugacna od barve iva,
vidnega od zunaj, ter od barve same ponjave; vsi sivi naj bodo izdelani
strojno. Kadar se popravlja ponjava, ki je bila poskodovana v blizini robov,
tako da se nadomesti poskodovani del z zaplato, se lahko izdela tudi siv v
skladu z dolocbami odstavka 3 tega ¢lena in skico st. 1, ki je priloZzena k
tem predpisom. Ponjave iz blaga, prekritega s plasticno snovjo, je mogoce
izmenic¢no zakrpati v skladu s postopkom, opisanim v odstavku 4 tega
¢lena, vendar pa mora biti v tem primeru plasti¢ni trak pritrjen na obeh
straneh ponjave, medtem ko je zaplata name$cena na notranji strani
ponjave.

6. (a) Ponjavo je treba namestiti na vozilo povsem v skladu s pogoji,
dolocenimi v ¢lenu 1(a) in (b) teh predpisov. Zagotoviti je treba
naslednje vrste pritrdilnih elementov:

(i) kovinski obrodi, pritrjeni na vozila,

(ii) ocesca na robu ponjave,

(iif) pritrdilni element, ki poteka skozi obroce nad ponjavo in je
viden od zunaj po vsej dolZzini.

Ponjava naj prekriva masivne dele vozila za najmanj 250 mm,
izmerjeno od sredine obrocev za pritrjevanje, razen ¢e sistem kon-
strukcije vozila Ze sam po sebi ne preprecuje vsakr$nega dostopa
do tovornega prostora.

(b) Kadar je treba katerikoli rob ponjave trajno pritrditi na vozilo, naj
bo spoj neprekinjen in opravljen s kompaktnimi sredstvi.

7. Ponjavo naj podpira ustrezna nadgradnja (oporniki, stranice, loki,
rebra itd.).

8. Razmiki med obro¢i in razmiki med ocesci ne smejo biti vedji od
200 mm. Ocesca je treba okrepiti.

9. Uporabljati je treba naslednje pritrdilne elemente:

(a) jeklene pletenice premera najmanj 3 mm, ali

(b) vrvi iz konoplje ali sisala premera najmanj 8 mm, ki jih obdaja pro-
zorni tulec iz neraztegljive plastike.

Jeklene vrvi imajo lahko prozorni tulec iz neprozne plastike.

10. Kovinski kon¢nik na vsaki strani. Pritrdilni element vsakega kovin-
skega kon¢nika mora vsebovati votlo zakovico, ki poteka skozi vrv tako,
da omogoca napeljavo niti t. Vrv naj bo v enem kosu in naj ima pritrdi-
tev ali je prevezana s trakom carinske oznake. Vrv mora biti vidna na obeh
straneh votle zakovice tako, da je mogoce zagotoviti, da je iz enega kosa
(glej skico 3t. 5, ki je prilozena k tem predpisom).

11. Na mestih, kjer so odprtine v ponjavi, ki se uporabljajo za natovarja-
nje in raztovarjanje, se morata oba robova ponjave ustrezno prekrivata.
Pritrjena naj bosta tudi z:

(a) zavihkom, priSitim ali privarjen v skladu z odstavkom 3 in 4 tega
¢lena;

(b) obrodi in ocesci, ki izpolnjujejo pogoje iz odstavka 8 tega Clena; in

(c) jermenom, ki je iz enega kosa in izdelan iz ustrezne snovi,
neraztegljivim, Sirokim najmanj 20 mm in debelim 3 mm, ki poteka
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skozi obroce in drzi skupaj oba robova ponjave in zavihek; jermen Zavihek ni potreben, e je name$¢ena posebna naprava, na primer plosca
jepritrjen znotraj ponjave in opremljen z ocescem, skozi katerega je v obliki vodila, ki preprecuje dostop do prostora za tovor brez vidnih
napeljana vrv, omenjena v odstavku 9 tega ¢lena. sledov.

Skica st. 1

Ponjava, izdelana iz ve¢ kosov, sesitih skupaj
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Pogled z zunanje strani :
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Siv (nit drugaéne barve od barve ponjave in barve drugega §iva)
Siv
Prerez a-a!
Dvojni ploski $iv

najmanj
15 mm nit, vidna le od znotraj, in drugacne barve od barve ponjave
in barve drugega Siva
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Skica $t. 2

Ponjava iz ve¢ kosov, sesitih skupaj

kotni §iv Siv

Pogled z zunanje strani . al

Pogled z notranje strani

§iv (nit druga¢ne barve od barve ponjave in barve drugega
$iva)

Prerez a-a!

Nit, vidna le od znotraj, in drugacne barve od priblizno
barve ponjave in barve drugega 3iva 40 mm
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Skica $t. 2 (a)

Ponjava iz vec kosov, sesitih skupaj

kotni Siv

Pogled z zunanje strani

- ' -~
. ' -~
Siv (nit drugaéne barve od barve ponjave in barve drugega -~ \{
. . Siva)
Pogled z notranje strani I

I

Prerez a-a!

priblizno
40 mm
Nit, vidna le od znotraj, in druga¢ne barve od barve ponjave

in barve drugega Siva \

-
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Skica $t. 3

Ponjava iz ve¢ kosov, spojenih skupaj
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Skica §t. 4

Popravilo ponjave
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Z zunanje strani

prerez a-a!

od znotraj

najmanj 15 mm

*) Niti, vidne od znotraj, naj bodo druga¢ne barve od niti, ki so vidne od zunaj, ter od barve ponjave.
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Skica $t. 5

Primer koné¢nika

1. Pogled od strani: sprednja stran

Votla zakovica za vdetje niti ali traku carinske oznake
(najmanj3a velikost odprtine: $irina 3 mm, dolZina 11
mmy)

rozorni plasti¢ni tulec
polna zakovica P P

trdi kovinski
konénik

odprtina za zapiranje, ki jo uporablja prevoznik

2. Pogled od strani: zadnja stran
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PRILOGA 3

POSTOPEK ZA IZDAJO POTRDILA O USTREZNOSTI CESTNIH VOZIL, KI SO V SKLADU §
TEHNICNIMI ZAHTEVAMI IZ PRILOGE 2

Splosno

1. Cestna vozila je mogoce potrditi z enim od naslednjih postopkov:
(a) posamicno, ali

(b) kot tipsko izvedbo (serija cestnih vozil).

2. Za ustrezna vozila se izda potrdilo o ustreznosti, ki je v skladu s
standardnim obrazcem iz Priloge 4. To potrdilo se natisne v jeziku drzave,
ki ga je izdala, ter v francoskem in angleskem jeziku. Kadar organ, ki je
potrdilo izdal, meni, da je to potrebno, prilozi potrdilu fotografije ali
sheme, ki jih je ta organ overil. Zatem ta organ vnese $tevilo teh
dokumentov v tocko 6 potrdila o ustreznosti.

3. Potrdilo o ustreznosti mora biti v cestnem vozilu.

4. Cestna vozila je treba vsaki dve leti pripeljati pristojnim organom
drzave, v kateri je vozilo registrirano, ali ¢e gre za vozila, ki niso registri-
rana, organom drzave, v kateri lastnik vozila ali njegov uporabnik stalno
prebiva, na indpekcijske preglede in podaljsati dovoljenje.

5. Ce cestno vozilo ne izpolnjuje ve¢ tehni¢nih zahtev, predpisanih za
njegovo potrditev, mora biti, preden se lahko uporabi za prevoz blaga na
osnovi TIR zvezkov, ponovno v stanju, ki je opravicilo njegovo potrditev,
tako da znova izpolnjuje navedene tehni¢ne zahteve.

6. Ce se osnovne lastnosti cestnega vozila spremenijo, potem potrdilo
za vozilo ne velja vec in ga mora pristojni organ znova potrditi, preden se
lahko uporabi za prevoz blaga na osnovi TIR zvezkov.

7. Pristojni organi drzave registracije vozila ali v primeru vozil, za katera
se registracija ne zahteva, pristojni organi drzave, v kateri ima lastnik ali
uporabnik vozila stalno prebivalis¢e, lahko, odvisno od primera, prekli-
¢ejo ali podaljsajo potrdilo o ustreznosti ali izdajo novo potrdilo v oko-
lis¢inah, predpisanih v ¢lenu 14 Konvencije, ter v odstavkih 4, 5 in 6 te
priloge.

Postopek za izdajo posameznega potrdila

8. Lastnik, upravljavec vozila ali predstavnik obeh zaprosi pristojni
organ za posamezno potrdilo. Pristojni organ pregleda pripeljano cestno
vozilo v skladu s splodnimi pravili, doloc¢enimi v odstavkih 1 do 7 zgoraj,
in se preprica, ali vozilo ustreza tehni¢nim zahtevam, predpisanim v Pri-
logi 2, ter po odobritvi izda potrdilo o ustreznosti, ki je v skladu z vzor-
cem iz Priloge 4.

Postopek za izdajo potrdila o ustreznosti za tipsko izvedbo vozila
(serijo cestnih vozil)

9. Kjer se izdelujejo tipske serije cestnih vozil, lahko proizvajalec zaprosi
pristojni organ drzave proizvajalke za izdajo potrdila o ustreznosti tipske
izvedbe.

10. Proizvajalec mora v vlogi navesti Stevilke ali ¢rke istovetnosti, ki jih
dodeli tipu cestnega vozila, na katerega se nanasa njegova vloga za izdajo
potrdila.

11.  Vlogi naj bodo prilozZene risbe ter podroben opis izvedbe tipa cest-
nega vozila, za katerega izdajo potrdila zaprosi.

12. Proizvajalec se pisno zaveZe, da bo:

(a)  pristojnemu organu pokazal tista vozila dolo¢enega tipa, ki jih ta
organ Zeli pregledati;

(b)  pristojnemu organu omogocil pregled drugih enot kadarkoli med
izdelavo zadevne serije tipa vozila;

(c)  obvestil pristojni organ o katerikoli spremembi, naj bo 3e tako
majhna, v izvedbi ali opisu, preden bo nadaljeval s tako spremembo;

(d) cestna vozila oznacil na vidnem mestu z Stevilkami ali ¢rkami isto-
vetnosti tipske izvedbe ter z zaporedno $tevilko vozila v tipski seriji
(oznaka proizvajalca);

(e) vodil zapisnik o vozilih, izdelanih v skladu z odobreno tipsko
izvedbo.
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13. Pristojni organ naj navede katere sprememb, ¢e sploh katere, je treba
izvrsiti v predlagani tipski izvedbi, da se lahko izda potrdilo.

14.  Nobeno potrdilo o izvedbi posameznega tipa vozila se ne sme izdati,
Ce se pristojni organ s pregledom enega ali ve¢ vozil, izdelanih v skladu z
zadevno tipsko izvedbo, ni preprical, ali so vozila tega tipa v skladu s teh-
ni¢nimi zahtevami, predpisanimi v Prilogi 2.

15. Pristojni organ pisno obvesti izdelovalca o svoji odlocitvi, da izda
potrdilo o tipski izvedbi. To odlocitev je treba datirati in opremiti s Ste-
vilko. Jasno je treba navesti organ, ki je sprejel odlocitev.

16. Pristojni organ sprejme potrebne ukrepe za izdajo potrdila o ustrez-
nosti, ki ga je pravilno podpisal, v zvezi z vsakim vozilom, izdelanim v
skladu z odobreno tipsko izvedbo.

17. Imetnik potrdila o ustreznosti mora pred uporabo vozila za prevoz
blaga na osnovi TIR zvezka navesti, kar se morda zahteva na potrdilu o
ustreznosti:

— registrsko Stevilko vozila (tocka 1), ali

— v primeru vozila, za katerega se ne zahteva registracija, podatke o nje-
govem imenu ter sluZbeni naslov (tocka 8).

18. Kadar se vozilo, za katerega je bilo izdano potrdilo o ustreznosti
tipske izvedbe, izvozi v drugo drzavo, ki je pogodbenica Konvencije, se ne
zahteva nadaljnji postopek za izdajo potrdila v tej drzavi zaradi uvoza.

Postopek za izdajo potrdila o ustreznosti

19. Kadar se ugotovi, da ima vozilo, za katero je bilo izdano potrdilo in
ki prevaza blago na osnovi TIR zvezka, ve¢je napake, lahko pristojni
organi pogodbenic zavrnejo dovoljenje, da vozilo nadaljuje pot po njiho-
vem ozemlju na osnovi TIR zvezka, ali dajo dovoljenje, da vozilo nadal-
juje pot po njihovem ozemlju na osnovi TIR zvezka, medtem ko sprejmejo
vse potrebne varnostne ukrepe. Vozilo, za katero je bilo izdano dovol-
jenje, je treba ¢im prej ponovno vzpostaviti v zadovoljivo stanje, vsekakor
pa preden se znova uporabi za prevoz blaga na osnovi TIR zvezka.

20. V vsakem od teh primerov morajo carinski organi vnesti ustrezen
zaznamek v tocki 10 potrdila o ustreznosti vozila. Ko je bilo vozilo
ponovno vzpostavljeno v stanje, ki opravicuje potrditev, ga je treba poka-
zati pristojnim organom pogodbenice, ki morajo ponovno oceniti potr-
dilo z dodatkom zaznamka v tocki 11, s ¢Cimer razveljavijo prejsnje ugo-
tovitve. Nobeno vozilo, za katero je bilo izdano potrdilo v tocki 10 v
skladu z dolocbami prej$njega odstavka, se ne sme znova uporabiti za
prevoz blaga na osnovi TIR zvezka, dokler ni vzpostavljeno njegovo zado-
voljivo stanje in dokler ni bil zaznamek v tocki 10 razveljavljen, kot je
navedeno zgoraj.

21. Vsak zaznamek na potrdilu morajo carinski organi datirati in potr-
diti.

22. Kadar se na vozilu ugotovijo napake, za katere carinski organi
menijo, da so manj pomembne in da ne vklju¢ujejo nevarnosti za
tihotapljenje, se lahko odobri nadaljnja uporaba vozila za prevoz blaga na
osnovi TIR zvezka. Imetnika potrdila o ustreznosti je treba obvestiti o
napakah in mora svoje vozilo v primernem Casu vzpostaviti v zadovoljivo
stanje.
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PRILOGA 5

TABLICE TIR

1. Velikost tablic je 250 x 400 mm.

2. Crke TIR, napisane z latinskimi velikimi ¢rkami, merijo 200 mm in so debele najmanj 20 mm. Crke so bele na
modri podlagi.
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PRILOGA 6

OPOMBE

UvoD

(1) V skladu z dolocbami ¢lena 43 te konvencije opombe 1)o'asn'u'e’0 nekatere dolocbe te konvencije in njenih
prilog, Obenem pa povzemajo tudi nekatera pr‘iporoéila za izvajanje.

(i) Opombe ne spreminjajo doloch te konvencije ali njenih prilog, ampak le natancneje opredeljujejo vsebino,
pomen in podrocje uporabe.

(i) Predvsem glede dolocb ¢lena 12 te konvencije in Priloge 2, ki govorijo o tehni¢nih pogojih za odobritev cestnih
vozil za prevoz pod carinsko oznako, opombe natanéneje dolocajo, e je to potrebno, nacine izdelave, ki jih
morajo upostevati pogodbenice. Opombe opredeljujejo tudi, kdaj nacin izdelave ne ustreza tem dolocbam.

(iv) Opombe omogocajo izvajanje dolocil te konvencije in njenih prilog, tako da upostevajo tehni¢ni razvoj in
gospodarske potrebe.

0. OSREDNJE BESEDILO KONVENCIJE

0.1 Clen 1

0.1 (b) Izjeme (dajatve in davki), navedene v ¢lenu 1(b), zajemajo vsa placila, razen uvoznih ali izvoznih dajatev in
davkov, ki bi jih pogodbenice dobile z uvozom ali izvozom ali v povezavi z njima. Zneski so okvirno omejeni
na stroske opravljenih storitev in ne bodo posredno sredstvo za zaic¢ito domacih izdelkov ali dajatve na uvoz
ali izvoz. Te dajatve in davki med drugim zajemajo placila, ki se nanasajo na:

— potrdila o poreklu, ¢e so za tranzit potrebna,

— analize, opravljene v carinskih laboratorijih zaradi kontrole,

— carinske preglede in druge dejavnosti pri carinjenju, opravljene zunaj obicajnega delovnega ¢asa in zunaj
uradnih prostorov carinskega urada,

— preglede, opravljene iz zdravstvenih, veterinarskih ali fitopatoloskih razlogov.
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Izraz ,zamenljivo tovori§ée pomeni tovorisce, ki nima lastnih sredstev za premikanje in je zasnovano
za prevazanje na cestnem vozilu, pri ¢emer sta okvir tega vozila in spodnji del tovorisca posebej
prilagojena v ta namen.

Izraz ,delno zaprt“ pomeni opremo, navedeno v clenu 1(e)(i), v glavnem sestavljeno iz poda in
vrhnjega dela, ki omejuje prostor za tovor, ki je enak prostoru zabojnika. Vrhnji del, ki sestavlja
ogrodje, je v glavnem kovinski. Ta vrsta tovori§¢a ima lahko tudi eno ali ve¢ vzdolznih ali pre¢nih
sten. Nekatera od teh tovoris¢ imajo pod in streho preprosto povezano z navpicnimi nosilci.
Uporabljajo se predvsem za prevoz blaga z veliko prostornino (na primer avtomobilov).

Clen 2

Po clenu 2 se lahko prevoz na podlagi TIR zvezka zacne in konca v isti drzavi, ¢e del poti poteka tudi
¢ez tuje ozemlje. V takem primeru lahko carinski organi drzave odhoda brez zadrzkov zahtevajo
poleg TIR zvezka nacionalno listino kot zagotovilo za ponovni prosti uvoz blaga. Vendar pa je
priporocljivo, da carinski organi take listine ne zahtevajo in da namesto tega priznajo posebno
navedbo v TIR zvezku.

Dolocbe tega ¢lena omogocajo prevoz blaga na podlagi TIR zvezka, kadar le del poti poteka po cesti.
Te dolocbe ne opredeljujejo, kateri del poti mora biti opravljen po cesti, zato zadostuje, da je ta del
poti med zacetkom operacije TIR in njegovim koncem. Vendar pa se lahko zgodi, da iz nepredvidenih
trgovskih ali drugih vzrokov kljub zacetnim nameram posiljatelja noben del poti ne more potekati
po cesti. V teh izrednih primerih pogodbenici sprejmeta TIR zvezek in tako obveznost zavarovalnih
zdruZenj, ostane v veljavi.

Clen 5

Ta ¢len ne izkljucuje pravice do pregleda nad blagom z naklju¢nimi pregledi, vendar pa mora biti
Stevilo takih pregledov zelo omejeno. Mednarodni postopek TIR daje dodatna zagotovila k
jamstvom, zagotovljenim po nacionalnih predpisih. Po eni strani morajo navedbe v TIR zvezku glede
blaga ustrezati navedbam v carinskih listinah, ki bi jih morebitno izdala drzava odhoda. Po drugi
strani pa drzave tranzita in namembne drzave Ze imajo jamstvo v pregledih, ki so jih opravili in
potrdili uradi odhoda (glej opombo k ¢lenu 19).

Clen 6(2)

Po dolocbah tega odstavka lahko carinski organi neke drzave dolocijo ve¢ zdruzenj, od katerih vsako
prevzame obveznost, ki izhaja iz razbremenitve zvezkov, ki jih je izdalo samo ali druga ustrezna
zdruZenja.

Clen 8(3)

Priporocljivo je, da carinski organi omejijo najvisjo vsoto, ki bi jo morebiti zahtevale od

zavarovalnega zdruZenja, na 50 000 ameriskih dolarjev za vsak TIR zvezek.

Clen 8(6)

1. Ce v TIR zvezku ni dovolj natan¢nih navedb, na podlagi katerih bi bilo mogoce dolociti dajatve,
lahko prizadeta stran dokazuje to¢nost vsebine.
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2. Ce dokazi niso predloZeni, se dajatve in davke ne dolocijo poprecno, ampak po najvisji stopnji,
predvideni za vrsto blaga, ki je navedena v TIR zvezku.

Clen 10

Steje se, da je potrdilo o zakljucku TIR zvezka pridobljeno z zlorabo ali goljufijo, ¢e je bila operacija
TIR opravljena s pomogjo goljufivo predelanega tovorisca ali zabojnika ali ob razkritju zlorab, kot
so uporaba nepravih ali nepravilnih listin, zamenjava blaga, predelava carinskih oznak, ali ¢e je bilo
potrdilo pridobljeno na drugacen nezakonit nacin.

Clen 11

Ko carinski organi odlocajo o sprostitvi blaga ali vozil, nanje ne bi smelo vplivati dejstvo, da je
zavarovalno zdruZenje, odgovorno za placilo dajatev, davkov in zamudnih obresti za imetnika
zvezka, e jim njihova zakonodaja daje druga sredstva za zasCito koristi, ki so jih dolzne varovati.

Ce se od zavarovalnega zdruzenja v skladu s postopkom, predvidenim v ¢lenu 11, zahteva, naj izplaca
vsote, navedene v Clenu &(1) in (2), vendar zdruZenje tega ne stori v treh mesecih, kot doloca
Konvencija, lahko pristojni organi zahtevajo placilo na podlagi nacionalne zakonodaje, saj gre za
nespostovanje pogodbe o zavarovanju, ki jo je zdruzenje sklenilo v skladu z nacionalnimi predpisi.

Clen 15

Do doloc¢enih tezav lahko pride tedaj, kadar se za vozila, ki niso zavezana registraciji (npr., v nekaterih
drzavah za prikolice ali polprikolice ne zahtevajo carinske listine za zacasen uvoz). V tem primeru
je mogoce upostevati dolocbe ¢lena 15, vendar pa morajo imeti carinski organi zadostno jamstvo,
in to s tem, da se jim v kuponih $t. 1 in 3t. 2 TIR zvezka, ki se v teh drzavah uporablja, ter v ustreznih
kuponih zainteresirane drzave navedejo znacilnosti (oznake in Stevilke) teh vozil.

Clen 17

Dolocba, ki predvideva, da se mora v blagovnem manifestu na podlagi TIR zvezka loCeno navesti
vsebina vsakega vozila v sklopu vec vozil, ima edino ta namen, da olajsa carinski pregled enega
samega vozila ali enega samega zabojnika. Ta dolo¢ba ne sme biti tako dosledno spostovana, da bi
vsaka razlika med dejansko vsebino nekega vozila ali zabojnika ter vsebino tega vozila ali zabojnika,
kot je navedena v manifestu, pomenila krsenje dolo¢b Konvencije. Ce lahko prevoznik zadovoljivo
dokaze pristojnim organom, da kljub tej razliki vse blago, navedeno v manifestu, ustreza celoti blaga,
naloZenega na vsej skupini vozil ali zabojnikov v okviru skupnega TIR zvezka, nacelno tega ne bi
smeli Steti za krsitev carinskih predpisov.

Ob selitvah se je mogoce sklicevati na dolocbe odstavka 10(c) o uporabi TIR zvezka in tako smiselno
poenostaviti navajanje predmetov, ki se prevazajo.

Clen 18

Uspesen potek operacije TIR predpostavlja, da carinski organi neke drzave ne dopustijo, da bi bil urad
izstopa te drzave navedenkot namembni urad pri prevozni operaciji, namenjeni proti sosednji drzavi,
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prav tako pogodbenici te Konvencije, razen ¢e posebni pogoji ne opravicujejo take zahteve.

1. Blago mora biti natovorjeno tako, da je mogoce tisti del blaga, ki je prvi predviden za
raztovarjanje, raztovoriti z vozila ali zabojnika, ne da bi bilo pri tem treba raztovoriti drug del ali
druge dele blaga, ki so namenjeni za raztovarjanje na drugih raztovornih mestih.

2. Pri prevoznih operacijah z raztovarjanjem na ve¢ mestih je treba pri vsakem delnem
raztovorjenju to navesti v vseh preostalih listih manifesta TIR zvezka v polju 12 in obenem navesti
na vseh preostalih kuponih in ustreznih talonih, da so bile dane nove oznake.

Clen 19

Zahteva, po Kkateri naj urad odhoda preveri pravilnost navedb v manifestu blaga, vkljucuje vsaj
ugotavljanje, ali navedbe iz manifesta glede blaga ustrezajo navedbam v listinah o poreklu in prevozu
ali v drugih trgovskih listinah, ki se nanasajo na to blago; tudi urad odhoda lahko po potrebi pregleda
blago. Urad odhoda mora pred pritrditvijo oznake tudi pregledati stanje cestnega vozila ali zabojnika,
pri vozilih ali zabojnikih, pokritih s ponjavo, pa stanje ponjave in $ivov, ki pritrjujejo ponjavo, ker
ti pripomocki niso navedeni v potrdilu o odobritvi.

Clen 20

Ko carinski organi dolocajo roke za prevoz blaga po svojem ozemlju, morajo med drugim upostevati
tudi posebne predpise, ki zavezujejo prevoznike, predvsem pa predpise o delovnem casu in
obveznem pocitku voznikov cestnih vozil. Priporocljivo je, da carinski organi izkoristijo svojo
pravico do dolocanja poteka poti le, ¢e je nujno potrebno.

Clen 21

Dolocbe tega ¢lena v niCemer ne omejujejo pravice carinskih organov, da poleg tovorisca,
oznacenega z oznako, pregledajo vse dele vozila.

Urad vstopa lahko poslje prevoznika nazaj na urad izstopa sosednje drzave, ¢e ugotovi, da ta ni
potrdil carinjenja v svoji drzavi ali ga ni potrdil na ustrezen nacin. V takem primeru urad vstopa v
TIR zvezek napise opombo v vednost urada izstopa.

Ce pri pregledu carinski organi vzamejo vzorce blaga, morajo v manifest TIR zvezka vpisati vse
potrebne podatke o blagu, katerega vzorci so bili odvzeti.

Clen 28

1. Clen 28 predvideva, da mora biti TIR zvezek zakljuéen v namembnem uradu brez zadrzevanja,
razen Ce blago ni bilo dano v kaksen drug carinski postopek ali jeocarinjeno za domaco porabo.

2. Uporaba TIR zvezka mora biti omejena za namen, za katerega je predvidena, torej za tranzitno
operacijo. Ne bi ga bilo, na primer, treba uporabljati za skladiscenja blaga pri namembnem uradu.
Ce ni bilo nobenih nepravilnosti, mora namembni urad zaklju¢iti TIR zvezek takoj, ko blago, zajeto
v njem, preide pod drug carinski postopek ali je bilo ocarinjeno za domaco porabo. V praksi mora
biti ta zaklju¢ek opravljen takoj po ponovnem izvozu blaga (na primer ob vkrcanju na ladjo v
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pomorskem pristani§cu) ali pa takoj ko je za blago izdana carinska deklaracija ali pa takoj ko preide
pod drug carinski nadzor (na primer, skladi$¢enje na odobrenem mestu), po veljavnih predpisih
namembne drzave.

Clen 29

Potrdilo o odobritvi ni zahtevano za cestna vozila ali zabojnike, v katerih se prevaza tezko ali zajetno
blago. Kljub temu pa mora urad odhoda preveriti, ali so izpolnjeni drugi pogoji tega ¢lena, doloceni
za to vrsto prevoznih operacij. Carinski uradi drugih pogodbenic sprejmejo odlocitev urada odhoda,
razen Ce bi se jim zdela v o¢itnem nasprotju z dolo¢bami ¢lena 29.

Clen 38(1)

Za neko podjetje ne bi smele prenehati veljati ugodnosti sistema TIR zaradi krSitev, ki jih je brez
vednosti uprave podjetja storil kateri od voznikov.

Clen 38(2)

Ce je katera od pogodbenic uradno obvescena, da je oseba, ki je nastanjena ali prebiva na njenem
ozemlju, odgovorna za krsitev na ozemlju tuje drzave, ni dolzna prenehati izrocati TIR zvezkov tej
osebi.

Clen 39

Izraz ,napaka zaradi malomarnosti“ pomeni dejanja, ki niso storjena namerno in s polno zavestjo o
posledicah, ampak izhajajo iz dejstva, da so bili opusceni smiselni in potrebni ukrepi za zagotovitev
to¢nih podatkov v vsakem posameznem primeru.

Clen 45

Priporocljivo je, da pogodbenice odprejo kar najve¢ carinskih uradov za operacije TIR, tako v
notranjosti kot na drzavni meji.

PRILOGA 2

Clen 2

Pododstavek 1(a) — Spajanje sestavnih delov

(a) Ce se uporabijo sredstva za spajanje (kovice, vijaki, matice), mora biti zadostno $tevilo teh
spajalnih delov namescenih tako, da od zunanje strani potekajo prek sestavnih delov v notranjost,
kjer so pritrjeni na zanesljiv nacin (zakovani, zvijaceni, zavarjeni). Vendar pa so klasi¢ne kovice
(pri katerih namestitev zahteva poseben postopek z ene in druge strani pritrjenih delov) lahko
namesCene tudi z notranje strani. Ne glede na zgornja dolocila so podi oddelkov, namenjenih za
tovor, lahko pritrjeni z vijaki, s samovrtalnimi kovicami, kovicami, vstavljenimis pomocjo
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eksplozivne sile, ali s pnevmatsko vstavljenimi Zeblji, namescenimi z notranje strani pod pravim
kotom skozi pod in kovinske nosilce, pod pogojem da, razen pri samoreznih vijakih, nekateri
njihovi skrajni konci segajo v zunanji del nosilca ali so nanj zavarjeni.

Pristojni organi dolocijo Stevilo in vrsto sredstev za spajanje, ki morajo izpolnjevati zahteve iz
pododstavka (a), pri tem pa se morajo prepricati, ali jih ni mogoce odstraniti ali dodati brez vidnih
sledi. Pri izbiri in razporeditvi drugih pripomockov za pricvrstitev ni nobenih omejitev.

Sredstva za spajanje, ki jih je mogoce odstraniti ali zamenjati brez vidnih sledi z ene same strani,
torej ne da bi bil potreben poseg z obeh strani vezanega dela, niso dovoljena v skladu s
pododstavkom (a) tega ¢lena. Gre predvsem za kovice brez zakljucka, slepe kovice in podobno.

Opisani nacini pritrditve se nanasajo na posebna vozila, na primer na izotermna vozila, hladilnike
in cisterne, ¢e odstopajo od tehni¢nih predpisov, ki dolo¢ajo njihovo uporabo. Ce iz tehni¢nih
razlogov sestavnih delov ni mogoce pritrditi na nacin, opisan v pododstavku (a), jih je mogoce
pritrditi s pomodcjo spajalnih sredstev, navedenih v pododstavku (c), ¢e sredstva, uporabljena na
notranji strani, niso dosegljiva z zunanje strani.

Pododstavek 1(b) — Vrata in drugi sistemi za zapiranje

(@)

Cx

Naprava, ki omogoca pritrditev carinske oznake, mora:

(i) biti privarjena ali pritrjena s pomoc¢jo vsaj dveh delov za pritrditev, ki sta v skladu s
pododstavkom (a) opombe 2.2.1 (a), ali

(ii) biti zasnovana tako, da jo potem, ko je poseben oddelek za tovor zaprt in oznacen z oznako,
ni mogoce odstraniti brez vidnih sledi.

Prav tako mora:

(i) imeti odprtine z vsaj 11 mm premera ali $pranje, dolge vsaj 11 mm in Siroke 3 mm, in

(iv) zagotavljati enako varnost, ne glede na vrsto uporabljene oznake.

Clenki, nasadila, tecaji in druge naprave za namestitev vrat morajo biti pritrjeni v skladu z
dolo¢bami pododstavkov (a)(i) in (ii) tega navodila. Poleg tega so razni sestavni ¢leni teh delov
za namestitev (na primer osi ali vzvodi pri ¢lenkih ali tecajih) narejeni tako, da jih ni mogoce
odstraniti ali razstaviti brez vidnih sledi, potem ko je poseben oddelek zaprt in oznacen. Ce pa
del za pritrditev ni dosegljiv z zunanje strani, zadostuje, da zadevnih delov ni mogoce lociti od
te¢aja vrat, ko so enkrat zaprta in oznacena, brez vidnih sledi. Ce imajo vrata ali zapiralni sestav
vec kot dva teCaja, morata biti le oba teCaja na skrajnih koncih pritrjena v skladu s predpisi iz
zgornjega podostavka (a)(i) in (ii).

Izjemoma so lahko pri vozilih hladilnikih deli za carinsko oznako, ¢lenki in drugi deli, katerih
odstranitev bi omogocila dostop v notranjost oddelka za tovor ali do prostorov, kjer bi bilo lahko
skrito blago, pritrjeni na vrata oddelka za tovor z vijaki z zunanje strani, kljub temu da zahtevam
iz navodila 2.2.1 (a), pododstavka (a) zgoraj ne ustrezajo:

(i) Ceje vrh vijaka ali zakovice usidran v plo¢ico z navojem ali s podobno napravo pritrjen na
zunanji strani vrat, in
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(ii) ¢e je doloceno stevilo teh vijakov ali zakovic privarjenih na napravo za carinsko oznako,
¢lenek itd. na tak nacin, da so povsem razobliCeni in jih ni mogoce odstraniti brez vidnih
sledi (1).

Izraz ,toplotno osamljen oddelek za tovor” ima enak pomen kot pri hladilnih in izotermnih
oddelkih za tovor.

Pri vozilih, ki imajo ve¢ zapiralnih naprav, kot so zaklopke, pipe, pokrovi itd., mora biti njthovo
Stevilo za namestitev carinskih oznak ¢im bolj omejeno. Zato morajo biti sosednje zapiralne
naprave med seboj povezane s skupno napravo, na katero bo mogoce dati eno samo oznako ali
ki ima ustrezen pokrov za enak namen.

Vozila s streho, ki se da odpirati, morajo biti izdelana tako, da je Stevilo carinskih oznak ¢im bolj
omejeno.

Podostavek 1(c) — Prezracevalne odprtine

(@)

(b)

—
Ke)

—
=

Velikost odprtine nacelno ne sme presegati 400 mm.

Odprtine, skozi katere je mogo¢ neposreden dostop v oddelek za tovor, so zaprte s kovinsko
mrezico ali z naluknjano kovinsko plos¢ico (najvecja velikost lukenj: 3 mm v obeh primerih) in
zaiCitene s privarjeno kovinsko resetko (najvecja velikost odprtin: 10 mm).

Odprtine, ki ne omogocajo neposrednega dostopa v oddelek za tovor (na primer pri kolenastih
ali zavrtih dostopih), morajo biti zaprte tako, kot je opisano v zgornjem odstavku b), vendar lahko
velikost lukenj in odprtin doseze 10 mm (pri kovinski mrezici ali kovinski plos¢ici) in 20 mm
(pri kovinski resetki).

Odprtine v ponjavi morajo biti nacelno prav tako zaicitene, kot je opisano v zgornjem
pododstavku (b) tega navodila. Vendar pa so odprtine lahko zaprte v naluknjano kovinsko
ploscico, name$ceno na zunanji strani, ter mrezico iz kovine ali druge snovi, pritrjeno na notranji
strani.

Podobna nekovinska zapirala so dovoljena, ¢e je upostevana velikost lukenj in odprtin in ce je
uporabljena snov dovolj vzdrzljiva, da lukenj ali odprtin ni mogoce bistveno razsiriti brez vidnih
sledi. Poleg tega premikanje enega samega konca ponjave ne sme dopustiti zamenjave
prezracevalne naprave.

Podostavek 1(c) — Odtocne odprtine

(@)

()

(©

Velikost odprtine nacelno ne sme presegati 35 mm.

Odprtine, skozi katere je mogo¢ neposreden dostop v oddelek za tovor, so prekrite na nacin, kot
je predviden v pododstavku (b) navodil 2.2.1 (c) — 1 za prezracevalne odprtine.

Kadar odto¢ne odprtine ne omogocajo neposrednega dostopa v oddelek za tovor, jih ni treba
prekriti na nacin, ki ga predvideva zgornji pododstavek (b), ¢e imajo odprtine varen sestav
zavojev, ki je dostopen z notranje strani oddelka za tovor.

Clen 3

Odstavek 3 — Ponjave, izdelane iz ve¢ kosov

(2)

Razli¢ni kosi iste ponjave so lahko izdelani iz razli¢nih snovi, ki ustrezajo dolocbam ¢lena 3(2)
Priloge 2.

(") Glej skico st. 1, ki je prilozena tej prilogi.
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2.3.6 ()

2.3.6 (b)

2.3.11 (a)

2.3.11 (0)

2.3.11 (@ —1.

(b) Priizdelavi ponjave je sprejemljiva vsaka razporeditev kosov, ki zagotavlja potrebno varnost, Ce
so §ivi narejeni v skladu z dolocbami ¢lena 3 Priloge 2.

Pododstavek 6(a) — Vozila z drsnimi obrocki

Kovinski obrocki za pritrditev, ki drsijo po kovinskih palicah, pritrjenih na vozilo, so po tem odstavku
sprejemljivi (glej skico st. 2, ki je priloZena tej prilogi):

(a) Ce so palice pritrjene na vozilo v presledkih najve¢ 60 cm, in to tako, da jih ni mogoce odstraniti
in namescati brez vidnih sledi;

(b) ¢e imajo obrocki dvojni zavoj ali pa povezovalno palico in ¢e so narejeni v enem samem kosu
brez zvarov; in

(c) Ce je ponjava pritrjena na vozilo tako, da je strogo v skladu z zahtevami ¢lena 1(a) Priloge 2 k
tej konvenciji.

Podostavek 6(b) — Stalno pritrjena ponjava

Ce je en ali vec robov ponjave stalno pritrjenih na vozilo, mora imeti ponjava trak iz kovine ali druge
primerne snovi, ki je pricvricen na stranico vozila s pritrdili, ki so v skladu z zahtevami pododstavka
(a) navodila 2.2.1 (a) te priloge.

Odstavek 9 — Jeklene vrvi z jedrom iz tkanine

Po tem odstavku so sprejemljive vrvi, sestavljene iz tkaninske osnove, obdane z vsaj Sestimi Zicami,
sestavljenimi izklju¢no iz jeklene niti, ki popolnoma prekrivajo notranjost, Ce je premer teh vrvi vsaj
3 mm (v kar ni vklju¢ena morebitna prevleka iz prozorne plastike).

Pododstavek 11(a) — Pri¢vrstilni zavihek ponjave

Na stevilnih vozilih ima ponjava na zunanji strani vodoraven zavihek z ocesci, ki so razvri¢ena po
vsej dolzini stranice vozila. Ti zavihki, imenovani pri¢vrstilni zavihki, so namenjeni za pritrditev
ponjave z vrvjo ali podobnim sredstvom. Ti zavihki so se uporabljali za skrivanje vodoravnih zarez
v ponjavi, ki so omogocale nezakonit dostop do blaga. Zato svetujemo, naj se ne dovoli uporaba te
vrste zavihkov. Nadomestiti jih je mogoce:

(a) s podobnimi pri¢vrstilnimi zavihki, pritrjenimi na notranji strani ponjave; ali

(b) z manjsimi posami¢nimi zavihki, od katerih je vsak preluknjan z ocescem, pritrjenim na zunanji
strani ponjave. OCesca so razporejena z razmiki. ki omogocajo zadovoljivo pritrditev ponjave.

V nekaterih primerih se je mogoce tudi izogniti uporabi pri¢vrstilnih zavihkov na ponjavi.

Pododstavek 11(c) — Jermen pri ponjavi
Snovi, primerne za izdelavo jermenov, so:
(a) usnje;

(b) neraztegljive tekstilne snovi, vklju¢no s plastificiranim ali gumiranim blagom, ¢e jih po pretrgu ni
mogoce privariti ali ponovno sestaviti brez vidnih sledi. Poleg tega mora biti plasti¢na prevleka
jermena prozorna in mora imeti gladko povrsino.
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2.3.11 () —2.

3.0.17

3.0.20

Skica st. 3, ki je priloZena tej prilogi, prikazuje pritrdilni pripomocek, ki ustreza dolo¢bam zadnjega
dela ¢lena 3(11) Priloge 2. Ustreza pa tudi dolocbam ¢lena 3(6) Priloge 2.

PRILOGA 3

Postopek za odobritev

1. Priloga 3 doloca, da lahko pristojni organi ene pogodbenice izdajo potrdilo o odobritvi za vozilo,
izdelano na ozemlju te pogodbenice, in da za to vozilo ni potreben noben dodatni postopek za
potrditev v drzavi, kjer je registrirano, ali, odvisno od primera, kjer ima njegov lastnik
prebivalisce.

2. Te dolocbe pa ne izkljuCujejo pravice, da pogodbenica, kjer je vozilo registrirano ali na ozemlju
katere ima lastnik prebivalisce, lahko zahteva predlozitev potrdila o odobritvi vozila bodisi pri
uvozu bodisi kasneje pri registraciji ali pregledu vozila ali pri podobnih priloznostih.

Postopek za vpis pripomb v potrdilo o odobritvi

Za razveljavitev zapisa o pomanjkljivosti, zaradi katere je bilo treba vozilo popraviti in vrniti v
zadovoljivo stanje, je dovolj, da se v polje 11 ki je za to predvideno, vpise opomba ,pomanjkljivost
odpravljena“, priimek, podpis in Zig pristojnega organa.
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Skica st. 1

Primer ¢lenka in naprav za carinske oznake za vrata vozil s toplotno osamljenimi oddelki za tovor

Plog¢ica ¢lenka

Kovinska plo¢ica z izvrtanim navojem

Glava pritrdilnega vijaka je z varjenjem povsem
razobliCena

Clenek

Vrata

Vrtljivi del

£ Telaj vrtljivega dela

T Tecaj

Glava pritrdilnega vijaka je z vatjenjem povsem
razobliena in nedostopna, ko so vrata carinsko

oznacena.
Vzvod

Odprtini za carinsko oznako
Ustavljac vzvoda

Glava pritrdilnega vijaka je z varjenjem povsem

razobliena )
Kovinska plos¢ica z navojem

Izolacija

Naprava za carinsko oznako



02/Zv. 1

Uradni list Evropske unije

251

Skica $t. 2

Vozila s ponjavo in drsnimi obrocki

Obrogek z dvojnim
navojem

Kovinska palica

Pritrditvena vrv

Obrocek z osrednjo palico

sti¢ne tocke na palici
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Skica $t. 3

Primer naprave za zapiranje ponjave vozila

Naprava ustreza dolo¢bam zadnjega dela ¢lena 3(11) Priloge 2. Ustreza tudi dolocbam ¢lena 3(6) Priloge 2.

Ponjava

~

Vrv za zapiranje

Pritrditveni obroc

Del ponjave

Kovinska palica, zakovana
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Skica $t. 4

Naprava za zapiranje ponjave

Naprava ustreza dolocbam ¢lena 3(6)(a) Priloge 2.

—

\

Zelezno ogrodje
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Pritrditveni obro¢
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PRILOGA 7

PRILOGA O ODOBRITVI ZABOJNIKOV

PREDPISI O TEHNICNIH POGOJIH, KI JJH MORAJO IZPOLNJEVATI ZABOJNIKI ZA MEDNARODNI
PREVOZ POD CARINSKIMI OZNAKAMI

Clen 1

Temeljna nacela

Mednarodni prevoz blaga pod carinsko oznako se lahko opravlja le v
zabojnikih, zgrajenih in opremljenih tako, da:

(a) iz oznacenega dela zabojnika ni mogoce izvleci ali vanj dodati blaga
brez vidnih sledi vloma, oziroma ne da bi bila poskodovana carinska
oznaka;

(b) se carinska oznaka lahko preprosto in uc¢inkovito namesti;

(c) nima kaksnega skrivalisca, kjer se lahko skrije blago;

(d) imajo cariniki ob pregledu lahek dostop do vseh prostorov, kjer je
nalozeno blago.

Clen 2

Zgradba zabojnika

1. V skladu z dolocbami iz ¢lena 1 tega predpisa:

(a) morajo biti sestavni deli zabojnika (stranice, podi, vrata, streha,
podboji, okviri, preklade, itd.) sestavljeni tako, da jih niti s pomocjo
priprav niti s pomogcjo postopkov ni mogoce od zunaj odstraniti in
ponovno sestaviti brez vidnih sledi. Ce so stranice, pod, vrata in streha
sestavljeni iz raznih delov, se morajo ti skladati s predpisi in biti dovolj
odporni;

(b) morajo biti vrata in vsi drugi sestavi za zapiranje (vklju¢no s pipami,
pokrovi odprtin za napeljave, prirobnicami itd.) opremljeni z napravo
za pritrditev carinske oznake. Ta naprava mora biti taksna, da je z

zunanje strani ni mogoce odstraniti in ponovno namestiti brez vidnih
sledi ter da vrat ali drugih zapiral ni mogoce odpreti, ne da bi bila
poskodovana carinska oznaka. Carinsko oznako je treba primemo
zavarovati. Dovoljena je uporaba pomicne strehe;

(¢c) prezracevalne in odto¢ne odprtine morajo biti opremljene z napravo,
ki preprecuje dostop v notranjost zabojnika. Ta naprava mora biti
tak$na, da je ni mogoce odstraniti in ponovno namestiti brez vidnih
sledi.

2. Ne glede na dolocbe ¢lena 1(c) tega predpisa so pri zabojnikih dovol-
jeni sestavni deli, ki iz prakti¢nih razlogov vklju¢ujejo prazne prostore (na
primer med predelnimi stenami dvojne stranice). Da pa se ti prostori ne
bi mogli uporabiti za tihotapljenje, je treba upostevati naslednje:

(i) obloga mora biti name$cena tako, da je ni mogoce odstraniti in
ponovno namestiti brez vidnih sledi, ali

(ii) prostorov naj bo ¢im manj, ¢e pa Ze so, naj bodo zlahka dostopni za
carinske preglede.

Clen 3

ZloZljivi ali razstavljivi zabojniki

Za zlozljive ali razstavljive zabojnike veljajo dolocbe ¢lenov 1 in 2 tega
predpisa; dodatno pa morajo imeti taki zabojniki zapahe za nepomic¢nost
sestavnih delov, ko je zabojnik nalozen na vozilo. Zapahi na zunanji strani
morajo biti taki, da jih je mogoce oznaciti s carinsko oznako, potem ko je
zabojnik zloZen.
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Clen 4

Zabojnik s ponjavo

1. Dolocbe ¢lenov 1, 2 in 3 tega predpisa se uporabljajo, kjer je mogoce,
tudi za zabojnik s ponjavo. Ti zabojniki morajo poleg tega izpolnjevati
tudi zahteve iz tega ¢lena.

2. Ponjava mora biti iz moc¢nega platna, plastificirane ali gumirane tka-
nine, ki se ne razteguje in je dovolj ¢vrsta. Ponjava mora biti kakovostna
in tako izdelana, da po namestitvi zapirala dostop v zabojnik ni ve¢ mogo¢
brez vidnih sledov.

3. Ceje ponjava sesita iz ve¢ delov, morajo biti njihovi robovi zapognjeni
drug v drugega in sesiti z dvema $ivoma v razmiku vsaj 15 mm. Izdelana
morata biti v skladu z skico §t. 1, ki je v prilogi tega predpisa. Kadar pa
dolocenih delov ponjave, kot so zavihki in ojaceni vogali, ni mogoce sesiti
na ta nacin, zadostuje, Ce se zaviha rob zgornjega dela in se naredijo 3ivi,
kakor kaze skica st. 2, ki je v prilogi tega predpisa. Siv sme biti viden le z
notranje strani in izdelan s sukancem, ki se po barvi razlikuje od barve
ponjave in sukanca drugega Siva. Sivanje mora biti strojno.

4. Ceje ponjava iz plastificirane tkanine in izdelana iz ve¢ delov, se ti deli
lahko tudi zvarijo v skladu z skico $t. 3, ki je v prilogi tega predpisa.
Robova enega in drugega dela se morata prekrivati vsaj za 15 mm in
prilegati po vsej $irini prekritja. Zunanji rob spoja se mora prekriti s pla-
stiénim trakom, Sirokim vsaj 7 mm. Ta se pritrdi po enakem varilnem
postopku. Po tem traku in se po §irini vsaj 3 mm na vsako stran traku se
vtisne zelo razlocen reliefni vzorec. Deli morajo biti zvarjeni tako, da jih
ni mogoce lociti in ponovno sestaviti brez vidnih sledov.

5. Ponjava se krpa tako, kot je prikazano na skici $t. 4, ki je priloZena tem
predpisom. Robova se zapogneta eden v drugega in sesijeta z dvema
vidnima Sivoma, ki sta vsaj 15 mm narazen. Barva sukanca, ki je viden z
notranje strani, se mora razlikovati od barve sukanca, ki je viden z zuna-
nje strani, in od barve ponjave. Sivanje mora biti strojno. Pri krpanju
ponjave, ki je poskodovana na robovih, in je pri tem treba vstaviti nov kos
tkanine, se $iv lahko naredi v skladu z navodili odstavka 3 tega ¢lena in
po skici st. 1, ki je priloZena tem predpisu. Tudi ponjave iz plastificirane
tkanine se lahko krpajo tako, kot je opisano v odstavku 4 tega clena,
vendar je v tem primeru treba trak pritrditi na obeh straneh ponjave, krpa
pa se namesti z notranje strani.

6. (a) Ponjava se pritrdi na zabojnik tako, da je strogo v skladu z
zahtevama ¢lena 1(a) in (b) tega predpisa. Nacini pritrditve so
naslednji:

(i) s kovinskimi obrocki, pritrjenimi na zabojnik,

(ii) z ocesci, vdelanimi v rob ponjave,

(iii) s pritrdilnim kablom, ki tece skozi obrocke nad ponjavo in je
po vsej svoji dolzini viden z zunanje strani.

Ponjava mora prekrivati trde dele tovori¢a za vsaj 250 mm,
merjeno od sredisca pritrdilnih obrockov, razen e izdelava vozila
sama po sebi ne dopusca dostopa do blaga.

(b) Kadar mora biti rob ponjave trajno pritrjen na zabojnik, je stik
neprekinjen in izveden s trajnimi pritrdili.

7. Razmik med obrocki in ocesci ne sme biti vecji od 200 mm. Ocesca
SO ojacena.

8. Uporabijo se naslednja pritrdila:

(a) jekleni kabel, premera vsaj 3 mm; ali

(b) vrv iz konoplje ali sisala, premera vsaj 8 mm, v ovoju iz prozorne
neraztegljive plastike.

Jekleni kabli imajo lahko prozoren ovoj iz neraztegljive plastike.

9. Kabel ali vrv morata biti v enem kosu, njuna konca pa morata imeti
kovinski zakljucek. Sponka vsakega kovinskega zakljucka mora imeti
votlo kovico, ki gre skozi kabel oziroma vrv in omogoca, da se skoznjo
lahko vdene vrvica carinske oznake. Kabel ali vrv morata biti vidna z ene
in druge strani votle kovice, tako da se je mozno prepricati, ali sta kabel
ali vrv res v enem kosu (glej skico t. 5, ki je prilozena temu predpisu).

10. Pri odprtinah v ponjavi, ki so namenjene za nakladanje in razklada-
nje tovora, se morata oba robova ponjave zadovoljivo prekrivati. Pritrjena
sta:

(a) s prisitim ali privarjenim zavihkom v skladu z odstavkoma 3 in 4 tega
Clena;
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(b) s kovinskimi obrocki in ocesci, ki so v skladu z zahtevami odstavka 7 11. Razpoznavne $tevilke, ki jih mora imeti zabojnik, kot tudi oznaka o
tega Clena; ter odobritvi, iz dela II te priloge, v nobenem primeru ne sme prekrivati
ponjava.

() z neraztegljivim, vsaj 20 mm Sirokim in 3 mm debelim jermenom iz
ustrezne snovi v enem kosu, ki gre skozi obrocke in drzi robova

N S e S T Clen 5
ponjave in zavihek; jermen je pritrjen znotraj ponjave in ima ocesce
za kabel ali vrv, omenjena v odstavku 8 tega ¢lena. Prehodne dolocbe
Do 1. januarja 1977 so dovoljeni kovinski zakljucki, ki ustrezajo skici
Zavihek ni potreben, ¢e posebna priprava (pokrivalna ploscica itd.) §t. Stega predpisa, Ceprav ima njihova votla zakovica, ki je bila odobrena
preprecuje dostop do blaga brez vidnih sledov. Ze prej, manjSo odprtino, kot je predvideno na tej skici.
Skica st. 1

Ponjava, sesita iz ve¢ kosov, ki so seSiti skupaj

-  —

Pogled od zunaj
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Siv (drugatne barve od barve ponjave in drugega Siva)
Siv

Prerez a-a!

Siv z dvojnim zavihom (gubo) al

mm Nit, vidna le z notranje strani in druga¢ne barve, kot je barva
ponjave in drugega 3iva
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Skica $t. 2

Ponjava, sesita iz ve¢ delov

Pogled od zunaj

Pogled z notranje strani

Prerez a-a!

priblizno
40 mm

Nit, vidna le z notranje strani in drugacne
barve, kot je barva ponjave in drugega Siva

Opomba:  Sivi vogalov, izdelani po postopku, ki je prikazan na skici t. 2(a) Priloge 2 k tej konvenciji, so prav tako sprejemljivi.
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Skica §t. 3

Ponjava, zvarjena iz ve¢ delov
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Skica $t. 4

Popravilo ponjave
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Znotraj

vsaj 15 mm

(*) Niti, vidne od znotraj, so drugaéne barve od niti, vidnih od zunaj, in od ponjave.
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Skica §t. 5

Vzorec skrajnega konca

1. Stranski videz: sprednja stran

Votla kovica za vdetje vrvice carinske oznake (najmanja
velikost odprtine: Sirina 3 mm, dolZina 11 mmy)
Kabel ali vrv

. Prozorna plasti¢na obloga
Polna kovica

Kovinski
zakljucek

Odprtina, ki jo zapre prevoznik

2. Pogled od strani: zadnja stran
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DEL II
POSTOPEK ZA ODOBRITEV ZABOJNIKOV, KI IZPOLNJUJEJO TEHNICNE POGOJE IZ DELA 1
Splosno (d) razpoznavne stevilke ali ¢rke vrste zabojnika, ¢e je bil zabojnik odo-
bren na podlagi vrste izdelave.
1. Za zabojnike je mogoce pridobiti odobritev za prevoz blaga pod

carinsko oznako:

(a) bodisi v proizvodnem postopku glede na vrsto izdelave (postopek za
odobritev v postopku izdelave); ali

(b) bodisi za posamezne zabojnike ali za dolo¢eno Stevilo zabojnikov iste
vrste (postopek potrditve po koncani proizvodnji).

Skupne dolocbe obeh postopkov

2. Po odobritvi izda za to pristojni organ prosilcu ,potrdilo o odobritvi®,
veljavno, glede na primer, za neomejeno Stevilo zabojnikov odobrene
vrste ali le za doloceno Stevilo zabojnikov.

3. Uporabnik, ki mu je bilo izdano potrdilo o odobritvi, mora pred
prevozom blaga pod carinsko oznako pritrditi na odobreni zabojnik ozi-
roma zabojnike tablico o odobritvi.

4. Tablica o odobritvi mora biti stalno pritrjena na dobro vidnem mestu
poleg drugih uradnih oznak.

5. Tablica o odobritvi, prikazana na vzorcu §t. I v Dodatku 1 tega dela,
je kovinska tablica, dolga vsaj 20 cm in Siroka vsaj 10 cm. Na njeno
povrsino so vtisnjeni z vboceno ali izboceno tehniko ali kako drugace cit-
ljivo izpisani naslednji podatki vsaj v franco$¢ini ali angles¢ini:

(a) besede ,Odobreno za prevoz pod carinsko oznako®;

(b) ime drzave, v kateri je bil zabojnik odobren, bodisi izpisano ali s kra-
tico, ki se uporablja pri registraciji vozil v mednarodnem cestnem pro-
metu, in Stevilka potrdila o odobritvi (Stevilke, ¢rke itd.) kot tudi leto
odobritve (na primer ,NL/26/73“ pomeni: Nizozemska, potrdilo o
odobritvi §t. 26, izdano leta 1973);

(c) stevilka vrste zabojnika, ki jo dolo¢i proizvajalec (tovarniska Stevilka);

6. Ce zabojnik ne izpolnjuje ve¢ tehni¢nih pogojev, predpisanih za nje-
govo odobritev, mora biti pred nadaljnjimi prevozi blaga pod carinsko
oznako spet vzpostavljeno stanje, na podlagi katerega je bil odobren.

7. Ce se spremenijo bistvene znacilnosti zabojnika, potrdilo o odobritvi
preneha veljati in mora pristojni organ pred nadaljnjimi prevozi pod
carinsko oznako izdati novo potrdilo.

Posebne dolocbe o odobritvi glede na vrsto izdelave v
proizvodnem postopku

8. Kadar izdeluje zabojnike v serijah dolocenega tipa, sme proizvajalec
zahtevati od pristojnega organa drzave proizvodnje odobritev po tipu
konstrukcije.

9. Proizvajalec mora v svoji zahtevi navesti identifikacijske tevilke in
¢rke vrste zabojnika, na katero se nanasa njegova zahteva za odobritev.

10. K zahtevi mora proizvajalec priloziti risbe in podrobno specifika-
cijo o konstrukciji tipa zabojnika, na katero se nanasa zahteva za odobri-
tev.

11. Proizvajalec se pisno zaveZe:

(a) da bo pristojnemu organu pokazal tiste zabojnike zadevnega tipa, ki
bi jih hotel ta pregledati;

(b) da bo pristojnemu organu dovolil pregled ostalih enot serije, kadar-
koli bo ta kaj takega zahteval, in sicer vse dotlej, dokler traja proiz-
vodnja zadevnega serijskega tipa;

(c) da bo obvestil pristojni organ o sleherni, Se tako majhni spremembi
nacrta ali specifikacije, in sicer preden izvede take spremembe;

(d) da bo na zabojnike na vidno mesto pritrdil poleg oznak o odobritvi
tudi razpoznavno Stevilko ali ¢rke vrste izdelave kot tudistevilko vsa-
kega zabojnika v seriji dolocenega tipa (tovarniska Stevilka);
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() da bo vodil evidence o zabojnikih, proizvedenih po odobrenem tipu
konstrukcije.

12. Pristojni organi proizvajalcu po potrebi sporocijo, katere spre-
membe mora izvrsiti na predlaganem tipu konstrukcije, ¢e hoce dobiti
odobritev.

13. Pristojni organ ne sme izdati nobene odobritve za tip konstrukcije,
dokler se ne preprica (s pregledom enega ali ve¢ zabojnikov, izdelanih po
zadevnem tipu konstrukcije), da zabojniki takega tipa ustrezajo tehni¢nim
pogojem, ki so predpisani v delu 1.

14. Ko je dolocen tip zabojnikov odobren, prejme prosilec potrdilo o
odobritvi, prikazano na vzorcu $t. II, ki je v Dodatku 2 tega dela in velja
za vse zabojnike, izdelane v skladu z odobrenimi posli. Na podlagi tega
potrdila ima proizvajalec pravico opremiti vsak zabojnik te vrste z oznako
o0 odobritvi vzorca, opisano v odstavku 5.

Posebne dolocbe o odobritvi po konéani proizvodnji

15. Ce prosnja za odobritev ni bila vlozena v postopku izdelave, lahko
lastnik, uporabnik ali predstavnik enega ali drugega prosi za odobritev pri
tistih pristojnih organih, ki jim lahko zabojnik ali zabojnike, za katere
prosi odobritev, dostavi v pregled.

16. Vsaka pro$nja za odobritev, vlozena v primeru, ki ga predvideva
odstavek 15, vsebuje zaporedno $tevilko (tovarnisko Stevilko), ki jo vsa-
kemu zabojniku da proizvajalec.

17. Pristojne oblasti pregledajo toliko zabojnikov, kot se jim zdi
potrebno, in po ugotovitvi, da zabojnik ali zabojniki izpolnjujejo tehni¢ne
pogoje, navedene v delu I, izdajo potrdilo o odobritvi, ponazorjeno z
vzorcem 3t. III, ki je v Dodatku 3 tega dela, in veljavno le za odobrene
zabojnike. Na podlagi tega potrdila, v katerem je vpisana 3tevilka vrste ali
Stevilke zabojnika ali zabojnikov, na katere se potrdilo nanasa, prosilec
lahko pritrdi na vsak odobreni zabojnik oznako o odobritvi, predvideno
v odstavku 5.
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DODATEK 1 K DELU 1I

VZOREC I

TABLICA O ODOBRITVI

(Angleska razlidica)
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DODATEK 1 K DELU 1I

VZOREC I

TABLICA O ODOBRITVI

(Francoska razli¢ica)
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CARINSKA KONVENCIJA O MEDNARODNEM PREVOZU BLAGA NA PODLAGI TIR ZVEZKOV (1975)

10.

11.

DODATEK 2 K DELU II

VZOREC II

POTRDILO O ODOBRITVIZA VRSTO IZDELAVE

Stevilka potrdila (*)

Pottjujemo, da je opisana vrsta zabojnika odobrena in da je v zabojnikih, izdelanih v skladu s to vrsto, dovoljeno

prevazati blago pod carinsko oznako.

Vrsta zabojnika

Identifikacijska Stevilka ali &rke vrste izdelave

Identifikacijska 3tevilka nalrtov za izdelavo

Identifikacijska stevilka opisov za izdelavo

Lastna teZa

Zunanje mere v cm

Osnovne znadilnosti izdelave {vrsta snovi, vrsta izdelave itd.)

Potrdilo velja za vse zabojnike, izdelane v skladu z navedenimi naérti in opisi.

Potrdilo je izdano
(naziv in naslov proizvajalca)

ki je s tem pooblag¢en za pritrditev oznak o odobritvi na vsak zabojnik odobrene vrste, ki ga izdela,

v dne 19...

(Kraj) (Datum)
izdal

(Podpis in Zig organizacije ali sluZbe)

POMEMBNO OPOZORILO

(Odstavka 6 in 7 dela Il Priloge 7 Carinske konvencije o mednarodnem prevozu blaga na podlagi zvezkov TIR,
1975)

6. Ce zabojnik ne izpolnjuje vel tehni¢nih pogojev, predpisanih za njegovo odobritev, mora biti pred
nadaljnjimi prevozi blaga pod carinsko oznako spet vzpostavljeno stanje, na podlagi katerega je bil
odobren.

7. Ce se spremenijo bistvene znatilnosti zabojnika, potrdilo o odobritvi preneha veljati in mora pristojni
organ pred nadaljnjimi prevozi pod carinsko oznako izdati novo potrdilo.

() Vpisati je treba ¢rke in stevilke, ki so izpisane na oznaki o odobritvi (glej odstavek 5(b) dela II Priloge 7 Carinske konvencije o

mednarodnem prevozu blaga na podlagi zvezkov TIR, 1975).
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DODATEK 3 K DELU II

VZOREC III

CARINSKA KONVENCIJA O MEDNARODNEM PREVOZU BLAGA NA PODLAGI TIR ZVEZKOV (1975)

POTRDILO O ODOBRITVI, IZDANO PO KONCANI PROIZVODNJI

1. Stevilka potrdila (*)

2. Potrjujemo, da je za naslednji(-¢) zabojnik(-¢) odobren prevoz blaga pod carinsko oznako.

3. Vrsta zabojnika(-ov)

4. Tovarniska Stevilka proizvajalca

5. LastnateZa

6. Zunanje mere vcm

7. Osnovne znatilnosti izdelave (vrsta snovi, vrsta izdelave itd.)

8. Potrdilo je izdano

{naziv in naslov prosilca)

ki je s tem pooblasen za pritrditev oznak o odobritvi na omenjeni(-¢) zabojnik{-¢),

v dne 19
(Kraj) (Datum)

izdal

(Podpis in Zig organizacije ali sluzbe)

POMEMBNO OPOZORILO

{Odstavka 6 in 7 dela I Priloge 7 Carinske konvencije o mednarodnem prevozu blaga na podlagi zvezkov TIR, 1975}

6. Ce zabojnik ne izpolnjuje ve¢ tehni¢nih pogojev, predpisanih za njegovo odobritev, mora biti pred
nadaljnjimi prevozi blaga pod carinsko oznako spet vzpostavljeno stanje, na podlagi katerega je bil
odobren.

7. Ce se spremenijo bistvene znatilnosti zabojnika, potrdilo o odobritvi preneha veljati in mora pristojni
organ pred nadaljnjimi prevozi pod carinsko oznako izdati novo potrdilo.

(*) Vpisati je treba Erke in Stevilke, ki so izpisane na oznaki o odobritvi (glej odstavek 5(b) dela II Priloge 7 Carinske konvencije
o mednarodnem prevozu blaga na podlagi zvezkov TIR, 1975).
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DEL III

OPOMBE

Opombe, ki se nanasajo na Prilogo 2 in so vkljucene v Prilogo 6 te Konvencije, se s potrebnimi spremembami nanasajo tudi
na zabojnike, odobrene za prevoz pod carinsko oznako.

Del I — ¢len 4(6)(a)

Skica, ki je prilozena, prikazuje pritrditev ponjave na okovane robove zabojnikov, kot je to sprejemljivo za carino.

Del II — odstavek 5

Ce sta dva zabojnika, odobrena za prevoz pod carinsko oznako, zdruzena tako, da sestavljata en sam zabojnik, prekrit z eno
samo ponjavo, ki izpolnjuje pogoje za prevoz pod carinsko oznako, za to vrsto ni zahtevano posebno potrdilo o odobritvi
ali posebna oznaka o odobritvi.
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Naprava za pritrditev ponjave na okovane robove

Naprava ustreza dolo¢bam ¢lena 4(6)(a) dela I:

Pritrditev na vrh robov

Ponjava strehe

/

N\
Pritrditvena |
vIv
ponjave

\

Prerez
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PRILOGA 8

SESTAVA IN PRAVILNIK UPRAVNEGA ODBORA

Clen 1
(i) Pogodbenice so ¢lanice upravnega odbora.

(i) Upravni odbor lahko sklene, da lahko pristojne uprave drzav iz ¢lena 52(1) te konvencije, ki niso pogodbenice,
ali predstavniki mednarodnih organizacij kot opazovalci sodelujejo na sestankih glede vprasanj, ki jih zanimajo.

Clen 2

Generalni sekretar Zdruzenih narodov opravlja za odbor storitve sekretariata.

Clen 3

Odbor vsako leto na svoji prvi seji izvoli predsednika in podpredsednika.

Clen 4

Generalni sekretar Zdruzenih narodov vsako leto sklice odbor pri Gospodarski komisiji za Evropo. Sklice ga lahko
na zahtevo pristojnih uprav vsaj petih drzav pogodbenic Konvencije.

Clen 5

Predlogi se dajo na glasovanje. Vsaka drzava, ki je pogodbenica in je zastopana na seji, ima en glas. Predloge, razen
sprememb te konvencije, sprejme odbor z vecino glasov ¢lanic, ki so prisotne in glasujejo. Spremembe in odlocitve
iz ¢lenov 59 in 60 te konvencije se sprejemajo z dvotretjinsko vecino glasov ¢lanic, ki so navzoce in glasujejo.

Clen 6

Za sprejemanje odlocitev je potrebna sklepcnost vsaj polovice drzav pogodbenic.

Clen 7

Pred koncem svoje seje odbor sprejme porocilo.

Clen 8

Ce v tej prilogi ni ustreznih dolocb, velja poslovnik Gospodarske komisije za Evropo, razen ¢e odbor odloci drugace.



